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Les accessoires, contenus dans le modèle que vous venez d’acheter, sont représentés sur
l’étiquette située sur le dessus de l’emballage.
*selon modèle

- Lisez attentivement le mode d’emploi avant la première
utilisation de votre appareil : une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait le fabricant de
toute responsabilité. 

- Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des
personnes (y compris les enfants), dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d'expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
l'intermédiaire d'une personne responsable de leur
sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables
concernant l'utilisation de l'appareil.

- Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou dont l’expérience ou les connaissances ne
sont pas suffisantes, à condition qu’ils bénéficient
d’une surveillance ou qu’ils aient reçu des instructions
quant à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et
en comprennent bien les dangers potentiels.

- Les enfants ne doivent pas utiliser l’appareil comme un
jouet. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

- Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants.
Conservez cet appareil et son câble hors de portée des
enfants.

- Si le câble d’alimentation ou la fiche sont endommagés,
n’utilisez pas l’appareil. Afin d’éviter tout danger,
faites-les obligatoirement remplacer par un centre
agréé (voir liste dans le livret service).

CONSEILS DE SÉCURITÉ

FR
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- Toujours déconnecter l’appareil de l’alimentation si on
le laisse sans surveillance, dès qu’on cesse de l’utiliser
(même en cas de coupure de courant), et avant
montage, démontage ou nettoyage. Ne pas laisser les
enfants utiliser l’appareil sans surveillance.

- Utilisez toujours les poussoirs pour guider les aliments
dans les cheminées, jamais les doigts, ni une
fourchette, une cuillère, un couteau ou tout autre objet.

- Manipulez le couteau hachoir (d), le couteau du bol
mixer (i*), du moulin fines-herbes (k*) et les disques
coupe-légumes (h) avec précaution : ils sont
extrêmement tranchants. Vous devez obligatoirement
retirer le couteau hachoir (d) par son entraîneur (c)
avant de vider le bol de son contenu.

- N’utilisez jamais le pilon (i4*) sans le couvercle du bol
mixeur (i2-1*) sinon il risque de toucher les lames.

- Ne touchez jamais les pièces en mouvement, attendez
l’arrêt complet avant d’enlever les accessoires.

- Vérifiez que la tension d’alimentation de votre appareil correspond bien à celle de votre installation
électrique.

- Toute erreur de branchement annule la garantie. Votre appareil est destiné à un usage domestique
à l’intérieur de la maison.

- N’utilisez pas votre appareil s’il ne fonctionne pas correctement ou s’il a été endommagé. Dans ce
cas, adressez-vous à un centre agréé (voir liste dans le livret service).

- Toute intervention autre que le nettoyage et l’entretien usuel par le client doit être effectuée par
un centre agréé (voir liste dans le livret service).

- Ne mettez pas l’appareil, le câble d’alimentation ou la fiche, dans l’eau ou tout autre liquide.
- Le câble d’alimentation ne doit jamais être à proximité ou en contact avec les parties chaudes de
votre appareil, près d’une source de chaleur ou sur un angle vif.

- Pour votre sécurité, n’utilisez que des accessoires et des pièces détachées adaptés à votre appareil,
vendus en centre agréé.

- N’utilisez pas votre appareil à vide.
- Utilisez toujours votre bol mixeur (i*) avec son couvercle (i2-1* ou i2-2*)
- N’utilisez pas les accessoires comme récipient (congélation – cuisson – stérilisation à chaud).
- Ne passez pas les accessoires dans un four à micro-ondes.
- Ne laissez pas pendre les cheveux longs, les écharpes, les cravates, etc… au dessus du bol et
des accessoires en fonctionnement.

- N’utilisez jamais le disque émulsionneur (f*) ou le batteur (g*) pour pétrir des pâtes lourdes (pâtes
à pain…) ou mélanger des pâtes légères (biscuit, quatre-quarts…)

- Ne remplissez jamais le bol mixer (i*) avec un liquide bouillant.
- N’utilisez jamais le bol mixer (i*) avec des produits secs uniquement (noisettes…)
- Presse-agrumes (j*) : attention, vous devez   rincer le panier filtre (j2*) tous les 0,2 L.
- Tête hachoir (m*) : asurez-vous que la viande soit bien décongelée.

3

- Débranchez l’appareil.
- Pour un nettoyage plus facile, rincez rapidement les accessoires après leur utilisation.
- Lavez et essuyez les accessoires : ils passent au lave-vaisselle, dans l’eau ou sous le robinet à
l’exception de l’ensemble de la tête hachoir (l+m3+m6+m7+m8) et du bloc moteur (a). Essuyez ces
derniers avec une éponge humide.

- Une fois essuyés, recouvrez d’huile alimentaire le couteau 4 branches (m6) et les grilles (m7) pour
éviter tout risque d’oxydation.

- Versez de l’eau chaude additionnée de quelques gouttes de savon liquide dans le bol mixer (i3).
Fermez le couvercle (i2), muni du bouchon doseur (i1). Donnez quelques impulsions. Débranchez
l’appareil. Rincez le bol.

- Les lames des accessoires sont très affûtées. Manipulez-les avec précaution.
Astuce : En cas de coloration de vos accessoires par des aliments (carottes, oranges...), frottez-les
avec un chiffon imbibé d’huile alimentaire, puis procédez au nettoyage habituel.

Si votre appareil ne fonctionne pas, vérifiez :
- le branchement de votre appareil.
- le verrouillage de chaque accessoire.
Votre appareil ne fonctionne toujours pas ? Adressez-vous à un centre service agréé (voir liste dans
le livret Service).

Vous pouvez personnaliser votre appareil et vous procurer auprès de votre revendeur habituel ou d’un
centre service agréé, les accessoires suivants :

Attention, aucun accessoire ne pourra vous être vendu sans présentation de votre notice
d'utilisation ou de votre appareil.

ELIMINATION DES MATÉRIAUX D’EMBALLAGE ET DE L’APPAREIL
L'emballage comprend exclusivement des matériaux sans danger pour
l'environnement, pouvant être jetés conformément aux dispositions de recyclage
en vigueur.
Pour la mise au rebut de l'appareil, se renseigner auprès du service approprié de
votre commune.

PRODUITS ÉLECTRONIQUES OU ÉLECTRIQUES EN FIN DE VIE

Participons à la protection de l’environnement !
i Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
‹ Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit  effectué.

ACCESSOIRES

  - d : Couteau hachoir inox
- e : Couteau pétrin
- f : Disque émulsionneur
- g : batteur
- h : Disques coupe - légumes
• C/H : Râpé gros / Tranché gros
• A/D : Râpé fin / Tranché fin
• G : Parmesan - Reibekuchen
• E : Coupe-frites

- i : Bol mixer
- i5, i4, i1-1 et i2-1 : Filtre à jus +
pilon + couvercle + doseur

- j : presse-agrume
- k : Moulin fines-herbes
- l + m : Adaptateur + hachoir
- n : spatule

SI VOTRE APPAREIL NE FONCTIONNE PAS QUE FAIRE ?

NETTOYAGE
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assembly, disassembly or cleaning. Do not let children
use the appliance without surveillance.

- Always use the pushers to send to food down the inlets;
never use your fingers, a fork, a spoon, a knife, or any
other object.

- Use the meat grinder blade (d), the mixer bowl knife
(i*), the fine herbs mill (k*), and the vegetable cutting
disks with caution: They are extremely sharp. You must
always remove the meat grinder blade (d) by its handle
(c) before emptying the bowl of any contents.

- Never use the pestle (i4*) without the mixing bowl lid
(12-1*), otherwise it could touch the blades.

- Never touch any parts while they are in motion; wait
for movement to stop completely before removing any
accessory.

- Check that the power voltage of your appliance
corresponds to that of your mains installation.

- Any error in connection will cancel the terms of your warranty. Your appliance is intended for
domestic, indoor use only.

- Do not use your appliance if it is not working properly or if it has been damaged.  Should this be
the case, bring your appliance to an approved service centre for repair (see list in the service
booklet).

- Any maintenance other than routine cleaning and upkeep by customers must be carried out at an
authorized service centre (see list in the service booklet).

- Never place the appliance, the power cord or the plug in water or any other liquid.
- The power cord must never be placed near or come into contact with the hot parts of the appliance,
sources of heat or sharp corners.

- For your own safety, only use the accessories and spare parts which are suitable for your appliance
and which are sold at authorized centres.

- Do not activate your appliance while it is empty.
- Always use your mixer bowl (i*) with its lid (i2* or i2-2*)
- Do not use the accessories as containers (for freezing, cooking or heat sterilization).
- Do not put any of the accessories in the microwave.
- Do not let long hair, scarves, ties, or any other object hang over the device or any of its accessories
while they are in use.

- Never use the emulsionating dick (f*) or the whisk (g*) to knead heavy doughs (for bread, etc.) or
to mix light pastry mixes (for cookies, etc.).

- Never fill the mixer bowl (i*) with a boiling liquid.
- Never use the mixer bowl (i*) with dry products only. (nuts...)
- Citrus fruit presser (j*): Attention, you must rince the filter basket (j2*) every 0.2 L.
- Meat grinder (m*): make sure that the meat is completely defrozen.
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The accessories contained in the model that you have just bought are represented on the label
placed over the wrapping.
*according to model

- Read the instructions for use carefully before using your
appliance for the first time: the manufacturer shall
accept no liability in the event of any use that does
not comply with the instructions.

- This appliance is not designed to be used by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capacities, or by people with no prior knowledge
or experience, except in case they are supervised or
have received previous instructions relating to the use
of the appliance from a person responsible for their
safety.

- This appliance may be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capacities, or by persons
with little or no knowledge of the appliance, as long as
they are under proper surveillance and have received
instructions as to the safe use of the appliance, and as
long as they understand the implicit risks. 

- Children must not use the appliance as a toy. Children
should not be allowed to play with the appliance.

- This appliance must not be operated by children.  Keep
the appliance and its cord out of the reach of children.

- Do not use your appliance if the power cord or the plug
are damaged. To avoid all possible danger, have them
replaced at an approved service centre (see list in the
service booklet).

- Always disconnect the appliance from the mains if you
are to leave it without surveillance, when you stop
using it (even in case of a blackout), and before

SAFETY INSTRUCTIONS

EN
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Die zu dem von Ihnen erworbenen Modell gehörigen Zubehörteile sind auf dem Etikett auf der
Oberseite der Verpackung angegeben.
*je nach Modell

- Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten
Inbetriebnahme Ihres Geräts aufmerksam durch: Bei
unsachgemäßem Gebrauch entgegen der Gebrauchsanweisung
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

- Dieses Gerät darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern)
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt für
Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerät besitzen oder
sich mit ihm nicht auskennen, außer wenn sie von einer für
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden
oder von dieser mit dem Gebrauch des Geräts vertraut
gemacht wurden.

- Dieses Gerät kann von Personen mit verringerten körperlichen,
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Personen mit
unzureichender Erfahrung oder unzureichenden Kenntnissen
verwendet werden, wenn sie überwacht werden oder bezüglich
der sicheren Verwendung des Geräts unterrichtet wurden und
die potentiellen Gefahren genau kennen.

- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Kinder müssen
überwacht werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerät spielen.

- Dieses Gerät darf nicht von Kindern verwendet werden. Halten
Sie das Gerät und sein Stromkabel außerhalb der Reichweite
von Kindern.

- Wenn das Stromkabel oder der Stecker beschädigt ist, darf das
Gerät nicht benutzt werden. Um jedwede Gefahr
auszuschließen, darf das Stromkabel nur von einem
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden (siehe Liste
im Serviceheft).

SICHERHEITSHINWEISE

DE
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- Unplug the appliance.
- For easier cleaning, rinse the accessories quickly after use.
- Wash and dry the accessories: They can all go into the dishwasher, be immersed or be washed under
running water, excepting the meat grinder block (l+m3+m6+m7+m8) and the motor unit (a). Dry
the latter with a wet sponge.

- Once they are dry, cover the 4 branch blade (m6) and the grills with cooking oil in order to avoid
rusting.

- Pour hot water with some drops of liquid soap into the mixing bowl (i3). Close the lid (i2) with its
dose stop (il). Activate the appliance a few times, for 1 or 2 seconds. Unplug the appliance. Rinse
the bowl.

- The accessory blades are extremely sharp. Handle them with care.
Tip: Should your accessories look stained by foods such as carrots or oranges,
rub them with a cloth drenched in vegetable oil, then clean as usual.

If your appliance does not work properly, check:
- that it is plugged in properly.
- that each accessory is properly screwed on.
Your appliance still doesn’t work? Go to an authorized service centre (see list in the service booklet).

You can personalize your appliance by purchasing any of the following accessories at your usual
reseller store or at one of our authorized service centres:

Attention: In order to purchase any accessory for this appliance, you must necessarily present
the instructions manual provided with it or the appliance itself. 

  - d: Stainless steel meat grinder blade
- e: Kneading blade
- f: Emulsionating disk
- g: whisk
- h: Vegetable-cutting disk
• C/H: Thick grater / cutter
• A/D: Fine grater / cutter
• G Parmesan - Reibekuchen
• E French fry cutter

- i: Mixer bowl
- i5, i4, i1-1 and i2-1: Juice filter + pestle +
lid + doser

- j: Citrus fruit presser
- k: Fine herbs mill
- l + m : Adapter + grinder
- n: spatula

END-OF-LIFE ELECTRIC OR ELECTRONIC PRODUCTS:

Think of the environment!
i Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
‹ Leave it at a local civic waste collection point.

ACCESSORIES

The wrapping includes exclusively environment-safe materials that can be disposed
of according to current recycling regulations.
If you wish to throw away the appliance, please go to the appropriate service centre
in your area. 

DISPOSING OF WRAPPING MATERIALS AND OF THE APPLIANCE ITSELF

CLEANING

WHAT TO DO IF YOUR APPLIANCE DOES NOT WORK
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- Stecken Sie das Gerät ab.
- Es erleichtert die Reinigung, wenn Sie die Zubehörteile gleich nach ihrer Benutzung kurz abspülen.
- Waschen Sie die Zubehörteile und trocknen Sie sie ab: Die Teile sind mit Ausnahme des Fleischwolfs
(l+m3+m6+m7+m8) und des Motorblocks (a) spülmaschinenfest und können im Wasserbad oder unter
fließendem Wasser gereinigt werden.

Wischen Sie den Motorblock und den Fleischwolf mit einem feuchten Schwamm ab.
- Nach dem Abtrocknen müssen das Messer mit 4 Flügeln (m6) sowie die Lochscheiben (m7) mit Speiseöl
eingerieben werden, um jedwede Oxidation zu unterbinden.

- Gießen Sie heißes Wasser mit etwas Spülmittel in den Mixkrug (i3). Setzen Sie den Deckel (i2) mit dem
Dosierverschluss (i1) auf. Drücken Sie mehrmals die Pulse-Taste. Stecken Sie das Gerät ab, Spülen Sie den
Krug aus.

- Die Schneiden der Zubehörteile sind sehr scharf. Gehen Sie vorsichtig mit ihnen um.
Tipp: Wenn Ihre Zubehörteile durch Lebensmittel wie Karotten oder Orangen eingefärbt wurden, reiben Sie
sie mit einem mit Speiseöl getränkten Tuch ab und reinigen Sie sie danach wie gewohnt.

Wenn Ihr Gerät nicht funktioniert, überprüfen Sie bitte folgende Punkte:
- den Anschluss Ihres Geräts.
- ob alle Zubehörteile richtig festgestellt sind.
Ihr Gerät funktioniert immer noch nicht? Wenden Sie sich an einen autorisierten Kundendienst (siehe Liste
im Serviceheft).

Dieses Gerät kann auf Ihre persönlichen Anforderungen abgestimmt werden. Bei Ihrem Fachhändler und in
den zugelassenen Servicecentern sind folgende Zubehörteile erhältlich:

Achtung: Ohne Vorlage Ihrer Gebrauchsanweisung oder Ihres Geräts kann kein Zubehör verkauft werden.

  - d: Hackmesser aus Edelstahl
- e: Teigmesser
- f: Emulgierscheibe
- g: Emulgierbesen
- h: Scheiben des Gemüseschneiders
• C/H: Grob reiben / Grob schneiden
• A/D: Fein reiben / Fein schneiden
• G: Parmesan - Reibekuchen
• E: Pommesschneider

- i: Mixkrug
- i5, i4, i1-1 und i2-1: Saftfilter + Stößel +
Deckel + Dosierer

- j: Zitruspresse
- k: Kräutermühle
- l + m : Getriebe + Fleischwolf
- n: Spatel

ENTSORGUNG VON ELEKTRONISCHEN UND ELEKTRISCHEN ALTGERÄTEN

Helfen Sie, unsere Umwelt zu schützen!
i Ihr Gerät enthält zahlreiche wieder verwertbare oder recycelbare Materialien.
‹ Geben Sie es deshalb bitte bei einer Sammelstelle ab, damit es wiederverwertet wird.

ZUBEHÖR

Die Verpackung besteht ausschließlich aus umweltfreundlichen Materialien, die nach den gültigen
Recycling-Bestimmungen entsorgt werden können.
Informieren Sie sich bei den geeigneten Stellen Ihrer Gemeinde über die Entsorgung des Geräts.

ENTSORGUNG DER VERPACKUNGSMATERIALIEN UND DES GERÄTS

WAS TUN, WENN DAS GERÄT NICHT FUNKTIONIERT?

REINIGUNG

8

- Stecken Sie das Geräts stets ab, wenn Sie es unbeaufsichtigt
lassen, sobald Sie es nicht mehr verwenden (auch bei
Stromausfall) und vor der Montage, Demontage oder
Reinigung. Lassen Sie Kinder das Gerät niemals
unbeaufsichtigt verwenden.

- Benutzen Sie stets den Stopfer, um die Lebensmittel in den
Einfüllstutzen zu schieben, niemals die Finger oder
irgendwelche Utensilien wie Gabeln, Löffel oder Messer.

- Gehen Sie vorsichtig mit dem Hackmesser (d), dem Messer des
Mixkrugs (i*), der Kräutermühle (k*) und den Scheiben des
Gemüseschneiders (h) um: Sie sind extrem scharf. Vor dem
Ausleeren der Schüssel muss unbedingt das Hackmesser (d)
von seinem Mitnehmer (c) genommen werden.

- Verwenden Sie den Stößel (i4*) nie ohne den Deckel des
Mixkrugs (i2-1*), weil er in diesem Fall das Messer berühren
könnte.

- Berühren Sie keine Teile, die sich in Bewegung befinden,
sondern warten Sie vor dem 

Abnehmen des Zubehörs den völligen Stillstand des Geräts ab.
- Vergewissern Sie sich, dass die Betriebsspannung Ihres Geräts mit der Spannung Ihrer Elektroinstallation
übereinstimmt.

- Bei falschem Anschluss erlischt die Garantie. Ihr Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch und den
Betrieb in geschlossenen Räumen bestimmt.

- Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es nicht richtig funktioniert oder beschädigt wurde.
Wenden Sie sich in diesem Fall an einen autorisierten Kundendienst (siehe Liste im Serviceheft).
- Alle Eingriffe, die über die übliche Reinigung und Wartung durch den Kunden hinausgehen, müssen von
einem autorisierten Kundendienst (siehe Liste im Serviceheft) durchgeführt werden.

- Tauchen Sie das Gerät, das Stromkabel und den Stecker nicht ins Wasser oder sonstige Flüssigkeiten.
- Das Stromkabel darf nicht in die Nähe von sich drehenden oder scharfen Teilen des Geräts geraten oder mit
ihnen in Berührung kommen; es muss von Hitzequellen und scharfen Kanten fern gehalten werden.

- Verwenden Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit nur für Ihr Gerät geeignete, bei einem autorisierten Kundendienst
erworbene Zubehör- und Ersatzteile.

- Nehmen Sie das Gerät nicht leer in Betrieb.
- Verwenden Sie Ihren Mixkrug (i*) stets mit seinem Deckel (i2-1* oder i2-2*).
- Benutzen Sie die Zubehörteile nicht als Behälter (zum Tiefgefrieren, Kochen oder Sterilisieren).
- Die Zubehörteile sind nicht mikrowellengeeignet.
- Lassen Sie lange Haare, Schals, Krawatten usw. nicht über die Schüssel und in Betrieb befindliche
Zubehörteile hängen.

- Die Emulgierscheibe (f*) und der Emulgierbesen (g*) dürfen nicht zum Kneten von schweren Teigen
(Brotteig,…) oder zum Mischen von leichten Teigen (Biskuitteig, Eischwerteig,…) benutzt werden.

- Füllen Sie keine kochenden Flüssigkeiten in den Mixkrug (i*).
- Verwenden Sie den Mixkrug (i*) niemals ausschließlich mit trockenen Produkten (Haselnüsse usw.).
- Zitruspresse (j*): Achtung: Der Filterkorb (j2*) muss alle 0,2 Liter geleert werden.
- Fleischwolf (m*): Vergewissern Sie sich, dass das Fleisch ganz aufgetaut ist.
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apparaat niet meer gebruikt (zelfs bij een
stroomonderbreking) en voordat u het monteert,
demonteert, of schoonmaakt. Laat kinderen dit
apparaat niet zonder toezicht gebruiken.

- Gebruik altijd de duwstaaf om het voedsel in de
vulschacht te duwen. Steek nooit uw vingers, vorken,
lepels, messen of andere voorwerpen in de schacht.

- Ga voorzichtig om met het hakmes (d), het mes van de
mengkom (i*), van de kruidenmolen (k*) en de
groentesnijschijven (h) : ze zijn bijzonder scherp. U
moet het hakmes (d) uit de aandrijfas (c) verwijderen
voordat u de kom leegt.

- Gebruik de stamper (i4*) nooit zonder het deksel van
de mengkom (i2-1*). De stamper kan de messen raken.

- Raak de bewegende onderdelen nooit aan. Wacht tot
het apparaat volledig tot stilstand is gekomen alvorens
de accessoires te verwijderen.

- Controleer of de voedingsspanning van uw apparaat overeenkomt met de spanning van uw elektrische
installatie.

- Als u het apparaat niet correct aansluit, vervalt de garantie. Dit apparaat is geschikt voor
huishoudelijk gebruik binnenshuis.

- Gebruik uw apparaat niet als het niet correct werkt of als het beschadigd is. Neem indien nodig
contact op met een erkend center (zie bijgevoegde lijst).

- Elke handeling anders dan gewone onderhouds- of schoonmaakwerkzaamheden dient door een erkend
service center uitgevoerd te worden (zie bijgevoegde lijst).

- Dompel het apparaat, het snoer of de stekker nooit in water of een andere vloeistof.
- Het snoer mag nooit in aanraking komen met of in de buurt hangen van de warme onderdelen van
het apparaat of warmtebronnen. Laat het snoer nooit over scherpe randen hangen.

- Voor uw eigen veiligheid dient u uitsluitend de voor uw apparaat geschikte accessoires en stukken
te gebruiken. Deze worden verkocht in de erkende centra.

- Laat het apparaat nooit leeg draaien.
- Gebruik uw mengkom (i*) altijd met het deksel (i2-1* of i2-2*).
- Gebruik de accessoires niet als kom (bevriezing - koken - thermische sterilisatie).
- Plaats de accessoires nooit in de oven of magnetron.
- Zorg ervoor dat er geen lang haar, sjaals, stropdassen, etc. ... boven de kom of de accessoires hangen
wanneer het apparaat in werking is.

- Gebruik de emulgeerschijf (f*) of de garde (g*) nooit om zwaar deeg te kneden (brooddeeg, ...) of
om licht deeg te mengen (biscuit, cake, ...).

- Vul de mengkom (i*) nooit met een kokende vloeistof.
- Gebruik de mengkom (i*) nooit met enkel droge ingrediënten (hazelnoten, ...).
- Citruspers (j*) : opgelet, u moet de filtermand (j2*) spoelen na het persen van 0,2 L sap.
- Hakkop (m*) : zorg ervoor dat het vlees volledig is ontdooid.
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De accessoires die worden meegeleverd bij het model dat u heeft gekocht, worden afgebeeld op
het etiket aan de bovenkant van de verpakking.
*afhankelijk van het model

- Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het eerste
gebruik: Niet-naleving ontheft de fabrikant van alle
aansprakelijkheid..

- Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen
(of kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten, of personen die te weinig
ervaring of kennis hebben tenzij ze onder de supervisie
staan van een persoon die voor hen verantwoordelijk
is of als ze genoeg richtlijnen gekregen hebben om het
apparaat correct te hanteren.

- Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met
verminderde fysieke, mentale of zintuiglijke
capaciteiten of personen die te weinig ervaring of
kennis hebben als ze onder toezicht staan of als ze
richtlijnen hebben gekregen om het apparaat veilig te
kunnen hanteren en de risico's kennen.

- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Er moet
toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het
apparaat kunnen spelen.

- Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen.
Bewaar dit apparaat en het snoer buiten het bereik van
kinderen.

- Maak geen gebruik van het apparaat als het netsnoer of
de stekker beschadigd is. Om gevaarlijke situaties te
voorkomen, dient u het netsnoer door een erkend service
center te laten vervangen (zie bijgevoegde lijst).

- Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact
wanneer u het apparaat zonder toezicht laat, als u het

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

NL
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Los accesorios que incluye el modelo que ha adquirido aparecen reflejado en la etiqueta situada
en la parte superior del embalaje.
*en función del modelo

- Antes de utilizar el aparato por primera vez, lea atentamente
las instrucciones de uso: un uso no conforme con las
instrucciones de utilización eximiría al fabricante de cualquier
responsabilidad.

- Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas
(incluidos los niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o
mentales sean reducidas, o por personas con falta de
experiencia o de conocimientos, salvo si éstas están vigiladas
por una persona responsable de su seguridad o han recibido
instrucciones relativas al uso del aparato.

- Este aparato puede ser utilizado por personas cuyas
capacidades psíquicas, sensoriales o mentales sean reducidas
o que carezcan de la experiencia o el conocimiento suficiente,
siempre y cuando estén sometidos a vigilancia o bien hayan
recibido instrucciones en lo que respecta al uso del mismo de
manera segura y comprendiendo adecuadamente los
potenciales peligros que entraña su uso.

- iLos niños no deben utilizar el aparato como si fuera un
juguete. Se recomienda vigilar a los niños para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

- Este aparato no debe ser utilizado por niños.Mantenga el
aparato y su cable fuera del alcance de los niños.

- En caso de que el cable de alimentación o la toma estén
dañados no utilice el aparato.Para evitar cualquier peligro,
cámbielos obligatoriamente en un centro de servicio
autorizado (consulte la lista en el cuaderno de servicio).

- Si no está siendo vigilado y desde el preciso momento en que
deje de ser utilizado (o en caso de que se produzca un corte
de la corriente), no olvide desconectar el aparato de la toma.

CONSEJOS DE SEGURIDAD

ES
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- Trek de stekker uit  het stopcontact.
- Spoel de accessoires na gebruik onmiddellijk af om het schoonmaken te vergemakkelijken.
- Maak de accessoires schoon en droog ze af: ze zijn vaatwasbestendig, mogen in water worden
gedompeld en onder de kraan worden gehouden met uitzondering van het hakkopgeheel
(l+m3+m6+m7+m8) en het motorblok (a). Maak deze laatste accessoires schoon met een vochtige
spons.

- Na het afdrogen bestrijkt u het mes met 4 lemmetten (m6) en de roosters (m7) met eetbare olie om
oxidatie te voorkomen.

- Giet warm water met enkele druppels vloeibare zeep in de mengkom (i3). Sluit het deksel (i2) en
breng de doseerdop (iI) aan. Geef enkele pulsen. Trek de stekker uit  het stopcontact. Spoel de kom.

- De messen van de accessoires zijn zeer scherp. Ga er voorzichtig mee om.
- The accessory blades are extremely sharp. Handle them with care.
Trucje : De accessoires kunnen door de ingrediënten (wortelen, sinaasappelen, ...) verkleuren.
U kunt de verkleurde accessoires met een in slaolie gedrenkte doek schoonwrijven en daarna volgens
de gewone procedure schoonmaken.

Als het apparaat niet werkt, controleer dan of :
- de stekker in het stopcontact zit.
- de onderdelen goed vergrendeld zijn.
Uw apparaat werkt nog steeds niet? Breng het apparaat naar een erkend service center (zie bijgevoegde lijst).

U kunt de volgende accessoires kopen bij uw verkoper of in een erkend service center :

Opgelet, om accessoires aan te kopen moet u altijd de bijsluiter of het apparaat meebrengen.

  - d: Inox hakmes
- e: Kneder
- f: Emulgeerschijf
- g: garde
- h: Groentesnijschijf
• C/H: Grof raspen / Grof snijden
• A/D: Fijn raspen / Fijn snijden
• G: Parmezaanse kaas - Reibekuchen
• E: Frieten snijdenr

- i: Mengkom
- i5, i4, i1-1 en i2-1: Sapfilter + stamper *
deksel + doseerdop

- j: Citruspers
- k: Kruidenmolen
- l + m : Adapter + hakmolen
- n: Spatel

AFGEDANKTE ELEKTRONISCHE EN ELEKTRISCHE APPARATEN

Bescherm het milieu!
i Uw apparaat bevat verschillende, voor terugwinning of recycling geschikte

materialen. 
‹ Breng het apparaat naar een afvalinzamelpunt voor een correcte verwerking.

ACCESSOIRES

De verpakking bestaat voor 100% uit milieuvriendelijk materiaal dat in
overeenstemming met de bepalingen omtrent afvalverwerking kan worden vernietigd.
Breng het apparaat naar een gemeentelijk afvalinzamelpunt.

VERNIETIGING VAN DE VERPAKKING EN HET APPARAAT

SCHOONMAKEN

UW APPARAAT WERKT NIET. WAT NU?
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- Desconecte el aparato.
- Para que la limpieza resulte más sencilla, enjuague rápidamente el accesorio tras su uso.
- Lave y enjuague los accesorios:pueden lavarse en el lavavajillas o bien mediante agua del grifo
exceptuando el conjunto de la cabeza picadora (l+m3+m6+m7+m8) y el bloque motor (a). Para
enjuagar estos elementos utilice una esponja húmeda.

- Una vez enjuagados, cubra con aceite de alimentación el cuchillo de 4 brazos (m6) y las parrillas
(m7) para evitar que se oxiden.

- Vierta agua caliente con unas gotas de jabón líquido en el bol mezclador (i3).Cierre la tapa (i2),
provista del tapón dosificador (il). Dé algunos impulsos. Desconecte el aparato. Lave el bol.

- Las cuchillas de los accesorios están muy afiladas. Manipúlelas con precaución.
Truco: En caso de que los accesorios se decoloren por causa de los alimentos (zanahorias, naranjas,
...) frótelos con un paño embebido en aceite de alimentación y luego proceda a efectuar la limpieza
habitual.

Si el aparato no funciona, verifique lo siguiente:
- la conexión del aparato.
- que cada accesorio esté correctamente bloqueado.
¿Su aparato sigue sin funcionar? Diríjase a un servicio técnico autorizado (ver lista en el folleto de
servicio).

Resulta posible personalizar el aparato y obtener en su revendedor habitual o en un centro de servicio
autorizado los siguientes accesorios:

Atención, no podrá adquirirse ningún accesorio sin la presentación del manual de uso o del
aparato.

  - d: Cuchillo de picadora inoxidable
- e: Cuchillo de amasadora
- f: Disco emulsionador
- g: Batidora
- h: Disco corta verduras
• C/H: Rallado grueso / Cortado grueso
• A/D: Rallado fino / Cortado fino
• G: Parmesano - Reibekuchen
• E: Corta patatas

- i: Bol mezclador
- i5, i4, i1-1 y i2-1: Filtro de zumo + mano de
mortero + tapa + dosificador 

- j: Exprimidor de cítricos
- k: Molino de finas hierbas
- l + m : Adaptador + picadora
- n: Spatel

FIN DE LA VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO ELÉCTRICO O ELECTRÓNICO

¡Colaboremos con la protección del medio ambiente!
i Su aparato contiene un gran número de materiales aprovechables o

 reciclables. 
‹ Deposítelo en un punto de recogida para que se lleve a cabo su tratamiento.

ACCESORIOS

El embalaje incluye únicamente materiales sin riesgo para el medio ambiente, que se
pueden desechar de conformidad con las disposiciones de reciclaje vigentes.
Para desechar el aparato, infórmese en el servicio técnico autorizado de su comunidad.

ELIMINACIÓN DE LOS MATERIALES DE EMBALAJE Y DEL APARATO

LIMPIEZA

SI EL APARATO NO FUNCIONA, ¿QUÉ HACER?
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Asimismo, antes de proceder al montaje, desmontaje o
limpieza del aparato, desconéctelo también.No permita que
los niños utilicen el aparato sin supervisión.

- Utilice siempre los empujadores para guiar los alimentos
dentro de la chimenea; no emplee nunca los dedos, ni
tenedores, cucharas, cuchillos u otros objetos similares.

- Manipule con cuidado el cuchillo picador (d), el cuchillo del
bol mezclador (i*), el molino de finas hierbas (k*) y los discos
corta legumbres (h):son extremadamente cortantes. Debe
retirar obligatoriamente el cuchillo picador (d) utilizando su
accionador (c) antes de vaciar el contenido del bol.

- Nunca utilice la mano de mortero (i4*) sin la tapa del bol
mezclador (i2-1*), en caso contrario existe el riesgo de tocar
las cuchillas.

- Nunca toque las piezas que están en movimiento. Antes de
quitar los accesorios espere que la máquina se detenga
totalmente.

- Compruebe que la tensión de alimentación de su aparato corresponde a la de su instalación eléctrica.
- Cualquier error en la conexión anulará la garantía.Su aparato está diseñado únicamente para un uso
doméstico en el interior de su hogar.

- No utilice el aparato si éste no funciona correctamente o si está dañado.En este caso, llévelo a un
centro de servicio autorizado (consulte la lista en el cuaderno de servicio).

- Cualquier intervención por parte del cliente diferente de la limpieza y el mantenimiento deberá
llevarse a cabo en un centro de servicio autorizado (consulte la lista en el cuaderno de servicio).

- No sumerja el aparato, el cable de alimentación o la toma en agua o en cualquier otro líquido.
- El cable de alimentación no debe estar nunca cerca o en contacto con las partes calientes del
aparato, cerca de una fuente de calor o sobre un ángulo vivo.

- Por su seguridad, utilice únicamente accesorios y piezas de recambio adaptados a su aparato,
comercializados en un centro de servicio autorizado.

- No utilice el aparato mientras esté vacío.
- Utilice siempre el bol mezclador (i*) con su tapa (i2-1* o i2-2*)
- No utilice los accesorios como recipiente (congelación – cocción – esterilización por calor).
- Nunca introduzca los accesorios en un microondas.
- Evite que haya cabellos largos, bufandas o corbatas que queden colgando por encima del aparato o
del accesorio que esté en funcionamiento.

- Nunca utilice el disco emulsionador (f*) o la batidora (g*) para amasar masas pesadas (masa de
pan...) o mezclar masas ligeras (galletas, bizcocho de mantequilla...)

- Nunca rellene el bol mezclador (i*) con un líquido que esté hirviendo.
- Nunca utilice el bol mezclador (i*) sólo con productos secos(avellanas...)
- Exprimidor de cítricos (j*):atención, debe aclarar el filtro de la cesta (j2*) cada 0,2 L.
- Cabeza picadora (m*): asegúrese de que la carne esté bien descongelada.
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de corte de corrente) e antes da montagem, desmontagem ou
limpeza. Não deixe as crianças utilizarem o aparelho sem
vigilância.

- Utilize sempre os calcadores para empurrar os alimentos nos
tubos de alimentação e nunca os dedos, garfos, colheres, facas
ou qualquer outro objecto.

- Manuseie a lâmina picadora (d) e a lâmina do copo
liquidificador (i*) do moinho de ervas finas (k*) e dos discos
corta-legumes (h) com cuidado: são extremamente cortantes.
Tem de retirar a lâmina picadora (d) pelo respectivo eixo
accionador (c) antes de esvaziar o conteúdo da taça.

- Nunca utilize o calcador (i4) sem a tampa do copo
liquidificador (i2-1*) dado que pode tocar nas lâminas.

- Nunca toque nas peças em movimento, aguarde pela paragem
completa do aparelho antes de retirar os acessórios.

- Verifique se a tensão de alimentação do aparelho corresponde à da sua instalação eléctrica.
- Os erros de ligação anulam a garantia. O seu aparelho foi exclusivamente concebido para uso
doméstico, dentro de casa.

- Não utilize o aparelho se este não funcionar correctamente ou estiver danificado. Neste caso,   dirija-
se a um serviço de assistência técnica autorizado (consultar lista no folheto sobre a assistência
técnica).

- Qualquer intervenção no aparelho, para além da limpeza e manutenção habituais realizadas pelo
cliente, deve ser efectuada por um serviço de assistência técnica autorizado (consultar lista no
folheto sobre a assistência técnica).

- Não coloque o aparelho, o cabo de alimentação ou a ficha dentro de água ou de outro líquido.
- O cabo de alimentação nunca deve estar na proximidade ou em contacto com as partes quentes do
aparelho, junto a uma fonte de calor ou sobre uma aresta afiada.

- Para sua segurança, utilize apenas acessórios e peças sobresselentes adaptados ao seu aparelho,
disponíveis nos Serviços de Assistência Técnica autorizados.

- Não coloque o aparelho a funcionar vazio.
- Utilize sempre o copo liquidificador (i*) com a respectiva tampa (i2-1* ou i2-2*).
- Não utilize os acessórios como recipiente (congelação – cozedura – esterilização a quente).
- Não coloque os acessórios num micro-ondas.
- Não deixe o cabelo comprido, écharpes, gravatas, etc. pendurados por cima do copo e dos acessórios
em funcionamento.

- Nunca utilize o disco emulsionador (f*) nem a batedeira (g*) para amassar massas pesadas (massas
para pão, etc.) nem para incorporar massas leves (bolachas, bolos tipo pão-de-ló, etc.).

- Nunca encha o copo liquidificador (i*) com um líquido a ferver.
- Nunca utilize o copo liquidificador (i*) apenas com produtos secos (avelãs, etc.)
- Espremedor de citrinos (j*): atenção, deve enxaguar o cesto-filtro (j2*) a cada 0,2 l.
- Cabeça picadora (m*): certifique-se de que a carne está bem descongelada.
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Os acessórios, incluídos no modelo que acabou de adquirir, estão representados na etiqueta
situada na parte de cima da embalagem.
*consoante o modelo

- Leia atentamente o folheto de instruções antes da primeira
utilização do aparelho: uma utilização não conforme com o
modo de utilização indicado isenta o fabricante de qualquer
responsabilidade.

- Este aparelho não pode ser utilizado por pessoas (incluindo
crianças) cujas capacidades físicas, sensoriais ou mentais são
reduzidas, ou por pessoas sem experiência ou conhecimentos,
excepto se estas tiverem recebido instruções prévias
relativamente à utilização do aparelho ou forem
supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua
segurança.

- Este aparelho pode ser utilizado por pessoas cujas capacidades
físicas, sensoriais ou mentais são reduzidas ou cuja
experiência ou conhecimento não são suficientes, desde que
beneficiem de supervisão ou recebam instruções relativas à
utilização segura do aparelho, compreendendo bem todos os
potenciais perigos.

- As crianças não devem utilizar o aparelho como um brinquedo.
É conveniente vigiar as crianças para garantir que elas não
brincam com o aparelho.

- Este aparelho não deve ser utilizado por crianças. Mantenha
o aparelho e o cabo fora do alcance das crianças.

- Se o cabo de alimentação ou a ficha estiverem danificados,
não utilize o aparelho. Para evitar qualquer tipo de perigo,
estes deverão ser obrigatoriamente substituídos por um
Serviço de Assistência Técnica autorizado (consultar lista no
folheto sobre assistência técnica).

- Desligue sempre o aparelho da corrente se o deixar sem
vigilância, quando não estiver em utilização (mesmo em caso

CONSELHOS DE SEGURANÇA

PT



19

Gli accessori contenuti all'interno del modello acquistato sono raffigurati sull'etichetta situata
sulla parte superiore dell'imballaggio.
*a seconda del modello

- Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare
l'apparecchio per la prima volta: un utilizzo non conforme alle
norme d'uso prescritte solleva il produttore da qualsiasi
responsabilità.

- Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
(compresi bambini) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali
sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di
conoscenza, a meno che non possano beneficiare, tramite una
persona responsabile della loro sicurezza, di sorveglianza o di
istruzioni preliminari relative all'uso dell'apparecchio.

- Questo apparecchio può essere utilizzato da persone le cui
capacità fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, o da
persone prive di esperienza o di conoscenza, purché possano
beneficiare, tramite una persona responsabile della loro
sicurezza, di sorveglianza o di istruzioni preliminari relative
all'uso dell'apparecchio, e comprendano i rischi potenziali
connessi.

- I bambini non devono giocare con l'apparecchio. Sorvegliare
i bambini per evitare che giochino con l'apparecchio.

- Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini.
Tenere l'apparecchio e il cavo lontani dalla portata dei
bambini.

- Se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, non
utilizzare l'apparecchio. Al fine di evitare rischi, chiederne
obbligatoriamente la sostituzione presso un centro assistenza
autorizzato (consultare l'elenco nelle istruzioni per l'uso).

- Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimentazione se viene
lasciato incustodito, al termine dell'uso (anche in caso di
corto circuito) e prima del montaggio, dello smontaggio o

CONSIGLI DI SICUREZZA

IT
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- Desligue o aparelho.
- Para uma limpeza mais fácil, passe os acessórios rapidamente por água após a sua utilização.
- Lave e enxagúe os acessórios: na máquina da loiça, em água ou debaixo da torneira, à excepção do
conjunto da cabeça picadora (l+m3+m6+m7+m8) e do bloco do motor (a). Limpe estes últimos com
uma esponja húmida.

-    Depois de limpos, cubra a lâmina de 4 dentes (m6) e as grelhas (m7) com óleo alimentar para
evitar qualquer risco de oxidação.
- Deite água quente com algumas gotas de detergente no copo liquidificador (i3). Feche a tampa (i2),
equipada com a tampa doseadora (i1). Dê alguns impulsos. Desligue o aparelho. Enxagúe a taça.

- As lâminas dos acessórios são muito afiadas. Manuseie-as com cuidado.
Dica: caso os acessórios fiquem manchados pelos alimentos (cenouras, laranjas, etc.), esfregue-os
com um pano embebido em óleo alimentar e proceda, então, à limpeza habitual.

Se o aparelho não funciona, verifique:
- a ligação do aparelho.
- o bloqueio de cada acessório.
O seu aparelho continua a não funcionar? Dirija-se a um Serviço de Assistência Técnica autorizado
(consultar lista no folheto sobre assistência técnica).

Pode personalizar o seu aparelho e adquirir os seguintes acessórios no revendedor ou num Serviço de
Assistência Técnica autorizado:

Atenção: nenhum acessório pode ser vendido sem a apresentação do folheto de instruções ou
do aparelho em questão

  - d: Cuchillo de picadora inoxidable
- e: Lâmina para amassar
- f: Disco emulsionador
- g: Batedeira
- h: Discos corta-legumes
• C/H: Ralar grosso/cortar grosso
• A/D: Ralar fino/Cortar fino
• G: Parmesão - Reibekuchen
• E: Corta batatas fritas

- i: Copo liquidificador
- i5, i4, i1-1 et i2-1: Filtro para sumos +
calcador + tapa + doseador 

- j: Espremedor de citrinos
- k: Moinho de ervas aromáticas
- l + m : Adaptador + picadora
- n: Espátula

PRODUTOS ELECTRÓNICOS OU ELÉCTRICOS EM FIM DE VIDA

Protecção do ambiente em primeiro lugar!
i O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.  
‹ Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

ACESSÓRIOS

A embalagem é composta exclusivamente por materiais sem perigo para o ambiente, que
podem ser eliminados em conformidade com as disposições de reciclagem em vigor.
Para a eliminação do aparelho, informe-se junto do serviço adequado da sua freguesia.

O QUE FAZER SE O APARELHO NÃO FUNCIONAR?

ELIMINAÇÃO DOS MATERIAIS DE EMBALAGEM E DO APARELHO

LIMPEZA
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- Lavare e asciugare gli accessori: è possibile lavarli in lavastoviglie, nell'acqua o sotto il getto del
rubinetto, ad eccezione del set tritatutto (l+m3+m6+m7+m8) e del blocco motore (a). Pulire questi
ultimi accessori con una spugna umida.

- Una volta asciutti, coprire d'olio alimentare la lama a 4 bracci (m6) e le griglie (m7) per evitare il
rischio di ossidazione.

- Versare dell'acqua calda saponata nel frullatore (i3). Chiudere il coperchio (i2) provvisto del tappo
dosatore (il). Accendere l'apparecchio e dare qualche impulso. Scollegare l'apparecchio. Risciacquare
la ciotola.

- Le lame degli accessori sono estremamente affilate. Maneggiare con attenzione.
Suggerimenti: Qualora le parti in plastica prendano il colore degli alimenti (carote, arance...),
strofinatele con un panno imbevuto di olio da cucina e procedete poi alla normale pulizia.

Se l'apparecchio non funziona, verificare:
- che l'apparecchio sia correttamente collegato alla corrente elettrica.
- che ogni accessorio sia correttamente inserito.
L'apparecchio continua a non funzionare? Rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato (consultare
l'elenco nel libretto di istruzioni).

È possibile personalizzare l’apparecchio e richiedere i seguenti accessori presso il proprio rivenditore
abituale o un centro di assistenza autorizzato:

Attenzione, per alcuni accessori è vietata la vendita salvo presentazione del proprio libretto
istruzioni o del proprio apparecchio.

  - d: Mezzaluna inox
- e: Lama impastatrice
- f: Disco emulsionatore
- g: Sbattitore
- h: : Dischi taglia - verdure
• C/H: Grattugia grossa/affettatrice spessa
• A/D: Grattugia fine/affettatrice sottile
• G: Parmigiano - Reibekuchen
• E: Affetta-patatine

- i: Frullatore
- i5, i4, i1-1 e i2-1: Filtro per spremute +
pestello + coperchio + dosatore

- j: Spremiagrumi
- k: Ciotola macina-erbette
- l + m: Adattatore + tritatutto
- n: spatola

APPARECCHI ELETTRICI O ELETTRONICI NON PIÙ UTILIZZABILI

Contribuiamo alla salvaguardia dell'ambiente!
i Questo apparecchio è composto da diversi materiali che possono essere smaltiti 

o riciclati. 
‹ Per il suo smaltimento portarlo in un centro per la raccolta differenziata.

ACCESSORI

L'imballaggio si compone esclusivamente di materiali non dannosi per l’ambiente che
possono essere smaltiti conformemente alle disposizioni in vigore in materia di riciclaggio.
Per lo smaltimento dell’apparecchio rivolgersi presso il centro servizi apposito della propria
zona.

COSA FARE SE L'APPARECCHIO NON FUNZIONA?

SMALTIMENTO DEI MATERIALI D'IMBALLAGGIO E DELL'APPARECCHIO
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della pulizia. Non consentire ai bambini di utilizzare
l’apparecchio senza sorveglianza.

- Utilizzare sempre gli appositi utensili per incanalare gli
alimenti attraverso il condotto, e mai le dita, né forchette,
cucchiai, coltelli o altri oggetti.

- Maneggiare con cautela la mezzaluna (d), la lama del frullatore
(i*), della macina-erbette (k*) e i dischi taglia-verdure (h):
sono estremamente taglienti. È necessario rimuovere la
mezzaluna (d) dal cilindro guida (c) prima di vuotare la ciotola
dal proprio contenuto.

- Non utilizzare mai il pestello (i4*) senza coperchio del
frullatore (i2-1*), si potrebbe correre il rischio di toccare le
lame.

- Non toccare le parti in movimento, attendere l'arresto
completo prima di rimuovere gli accessori.

- Verificare che la tensione di alimentazione dell'apparecchio corrisponda a quella dell'impianto
elettrico presente in casa.

- Eventuali errori di collegamento annullano la garanzia. Il presente apparecchio è destinato
esclusivamente ad uso domestico interno.

- Non utilizzare l'apparecchio se non funziona correttamente o se risulta danneggiato. In tal caso,
rivolgersi presso un centro autorizzato (consultare l'elenco nel libretto di istruzioni).

- Qualsiasi intervento sull’apparecchio, ad eccezione della pulizia e della consueta manutenzione,
deve essere eseguito da un centro autorizzato (consultare l'elenco nelle istruzioni per l’uso).

- Non immergere l'apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina elettrica nell’acqua o in altri liquidi.
- Tenere sempre il cavo di alimentazione lontano dai componenti caldi dell'apparecchio, da fonti di
calore o da spigoli aguzzi.

- Per la vostra sicurezza, utilizzare esclusivamente accessori e componenti adatti al modello
dell'apparecchio acquistato, venduti in centri autorizzati.

- Non utilizzare l'apparecchio a vuoto.
- Utilizzare sempre il frullatore (i*) con il suo coperchio (i2-1* o i2-2*)
- Non utilizzare gli accessori come recipienti (congelamento – cottura – sterilizzazione a caldo).
- Non mettere gli accessori nel forno a microonde.
- Mentre l'apparecchio e gli accessori sono in funzione, non avvicinarsi con capelli lunghi e sciolti,
sciarpe, cravatte, ecc…, poiché potrebbero impigliarsi.

- Non utilizzare mai lo sbattitore emulsionatore (f*) o lo sbattitore (g*) per impastare impasti densi
(pasta per il pane…) o amalgamare impasti leggeri (biscotti, quattro - quarti…).

- Non riempire mai il frullatore (i*) con liquidi bollenti.
- Non utilizzare mai il frullatore (i*) esclusivamente con alimenti secchi (noccioline...).
- Spremiagrumi (j*): attenzione, è necessario sciacquare il cestello con filtro (j2*) ogni 0.2 L.
- Set tritatutto (m*): assicurarsi che la carne sia ben scongelata.

- Scollegare l'apparecchio.
- Per pulire più facilmente l’apparecchio sciacquare velocemente gli accessori dopo ogni loro utilizzo.

PULIZIA
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επιτηρείτε, μετά τη χρήση της (ακόμα και σε περίπτωση
διακοπής ρεύματος) και πριν να συναρμολογήσετε ή να
αποσυναρμολογήσετε τα εξαρτήματα ή πριν να την
καθαρίσετε. Μην αφήνετε τα παιδιά να χρησιμοποιούν τη
συσκευή χωρίς επίβλεψη.

- Χρησιμοποιείτε πάντα τα έμβολα για να σπρώχνετε τα
τρόφιμα μέσα στους σωλήνες. Μην εισάγετε ποτέ τα
δάχτυλά σας, πιρούνια, κουτάλια, μαχαίρια ή άλλα
αντικείμενα.

- Χειρίζεστε πάντα με προσοχή τα μαχαίρια του κόπτη (d), τα
μαχαίρια του μπολ ανάμειξης (i*), του μύλου για αρωματικά
βότανα (k*) και τους δίσκους κοπής λαχανικών (h): είναι
ιδιαίτερα κοφτερά. Θα πρέπει οπωσδήποτε να αφαιρείτε τα
μαχαίρια του κόπτη (d) από τη βάση στήριξής τους (c)
προτού αδειάζετε το περιεχόμενο του μπολ.

- Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη ράβδο (i4*) χωρίς το καπάκι του
μπολ ανάμειξης (i2-1*), καθώς υπάρχει κίνδυνος να φθάσει
στις λεπίδες.

- Μην αγγίζετε ποτέ τα εξαρτήματα ενώ κινούνται. Περιμένετε
να ακινητοποιηθούν εντελώς προτού τα απομακρύνετε.

- Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική τάση της συσκευής σας αντιστοιχεί σωστά με την τάση της ηλεκτρικής σας
εγκατάστασης.

- Οποιοδήποτε σφάλμα σχετικό με τη σύνδεση στο ρεύμα ακυρώνει την εγγύηση. Η συσκευή σας προορίζεται
για οικιακή χρήση στον εσωτερικό χώρο του σπιτιού.

- Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή σας αν δεν λειτουργεί σωστά ή αν έχει υποστεί ζημία. Στην περίπτωση
αυτή, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις (βλ. κατάλογο στο έντυπο σέρβις).

- Οποιαδήποτε παρέμβαση, πέραν του καθαρισμού και της συνήθους συντήρησης από τον πελάτη, πρέπει να
πραγματοποιείται από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις (βλ. κατάλογο στο έντυπο σέρβις).

- Μη βυθίζετε τη συσκευή, το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις σε νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό 
- Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν πρέπει ποτέ να βρίσκεται κοντά ή να έρχεται σε επαφή με τα ζεστά μέρη της

συσκευής, ή να είναι κοντά σε πηγή θερμότητας ή επάνω σε αιχμηρή γωνία.
- Για την ασφάλειά σας, χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και ανταλλακτικά, κατάλληλα για τη συσκευή σας,

τα οποία πωλούνται στα εξουσιοδοτημένα κέντρα.
- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σας άδεια.
- Χρησιμοποιείτε πάντα το μπολ ανάμειξης (i*) με το καπάκι του (i2-1* ή i2-2*)
- Μη χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα σαν δοχεία για κατάψυξη, μαγείρεμα ή για αποστείρωση με θερμότητα.
- Μη χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα στο φούρνο μικροκυμάτων.
- Μην αφήνετε να κρέμονται πάνω από το μπολ και τα εξαρτήματα μακριά μαλλιά, εσάρπες, γραβάτες, κλπ.

όταν η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία.
- Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τον δίσκο ανάμειξης (f*) ή το μίξερ (g*) για να ζυμώνετε σκληρές ζύμες (ζύμες για

ψωμί) ή για να αναμειγνύετε ελαφριές ζύμες (παντεσπάνι, κέικ, κλπ.)
- Μη γεμίζετε ποτέ το μπολ ανάμειξης (i*) με υγρά που βράζουν.
- Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το μπολ ανάμειξης (i*) με ξηρά μόνο τρόφιμα (π.χ. φουντούκια)
- Στίφτης για εσπεριδοειδή (j*): Προσοχή! Μετά από την παρασκευή κάθε 0,2 L χυμού, θα πρέπει να ξεπλένετε

το δοχείο με το φίλτρο (j2*).
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Τα εξαρτήματα που περιλαμβάνονται μαζί με τη συσκευή που μόλις αγοράσατε, απεικονίζονται
στην ετικέτα που βρίσκεται στο πάνω μέρος της συσκευασίας.
*ανάλογα με το μοντέλο

- Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης προτού
χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά τη συσκευή σας: η
κατασκευάστρια εταιρεία δεν φέρει καμία ευθύνη σε
περίπτωση μη τήρησης των οδηγιών χρήσης.

- Η παρούσα συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) των οποίων η
σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες είναι
μειωμένες, ή από άτομα χωρίς εμπειρία ή γνώση ως προς τη
χρήση, εκτός εάν τα άτομα αυτά βρίσκονται υπό επίβλεψη ή
ακολουθούν πρότερες οδηγίες που αφορούν τη χρήση της
συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

- Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα με
μειωμένες φυσικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες,
ή από άτομα χωρίς αρκετή εμπειρία ή γνώση, εφόσον
επιβλέπονται ή έχουν λάβει σχετικές οδηγίες όσον αφορά
την ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν κατανοήσει καλά
τους κινδύνους που εγκυμονεί.

- Τα παιδιά δεν πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή σαν
παιχνίδι. Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη
προκειμένου να διασφαλιστεί ότι δεν θα χρησιμοποιήσουν
τη συσκευή ως παιχνίδι.

- Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από παιδιά.
Φυλάξτε τη συσκευή αυτή και το καλώδιό της μακριά από
τα παιδιά.

- Αν το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις υποστεί ζημιά, μην
χρησιμοποιείτε τη συσκευή. Θα πρέπει οπωσδήποτε να
ζητήσετε να σας το αντικαταστήσουν σε ένα
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις (βλ. κατάλογο στο έντυπο
σέρβις), έτσι ώστε να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος.

- Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από το ρεύμα όταν δεν την

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

EL
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Tilbehøret til den model, du har købt, vises på etiketten oven på emballagen
*i henhold til modellen

- Dette apparat kan benyttes af personer, hvis fysiske,
sensoriske eller mentale egenskaber er nedsatte, eller
med manglende erfaring eller kendskab, hvis de
overvåges eller har fået instruktion i brugen af
apparatet på forsvarlig måde, og er klar over den
forbundne risiko.

- Lad ikke børn bruge apparatet som legetøj. Børn skal
overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

- Apparatet må ikke benyttes af børn. Hold apparatet og
dets ledning uden for rækkevidde af børn.

- Hvis el-ledningen eller stikket er beskadiget, må
apparatet ikke benyttes. For at undgå enhver fare skal
disse ubetinget udskiftes på et godkendt servicecenter
(se listen i servicehåndbogen).

- Afbryd altid apparatet fra stikkontakten, hvis det
efterlades uden opsyn, så snart du er færdig med at
bruge det (også i tilfælde af strømsvigt), samt før
montering, demontering eller rengøring. Lad ikke børn
benytte apparatet uden opsyn.

- Brug altid nedstopperne til at føre fødevarerne ned i
tragten, aldrig fingrene, og heller ikke en gaffel, ske
eller kniv, eller nogen anden form for genstand.

- Håndter hakkekniven (d), kniven i blenderskålen (i*),
i krydderurtekværnen (k*) og skiverne til skæring af
grøntsager (h) med forsigtighed, da de er ekstremt
skarpe. Hakkekniven (d) skal altid tages ud vha.
drivmekanismen (c), før skålen tømmes for indhold.

SIKKERHEDSANVISNINGER

DA
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- Κεφαλή κόπτη (m*): σιγουρευτείτε ότι το κρέας έχει ξεπαγώσει καλά.

- Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα.
- Για ευκολότερο καθαρισμό, ξεπλύνετε βιαστικά τα εξαρτήματα μετά τη χρήση.
- Πλύνετε και σκουπίστε τα εξαρτήματα: μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων, μέσα σε νερό ή κάτω από

τρεχούμενο νερό, με εξαίρεση το σετ κεφαλής του κόπτη (l+m3+m6+m7+m8) και τη βάση (μοτέρ) της συσκευής
(a). Τα εξαρτήματα αυτά καθαρίστε τα με ένα βρεγμένο σφουγγάρι.

- Αφού στεγνώσουν τα εξαρτήματα, αλείψτε με λίγο μαγειρικό λάδι το μαχαίρι με τις 4 λεπίδες (m6) και τις
σχάρες (m7) ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος οξείδωσης.

- Ρίξτε ζεστό νερό και λίγες σταγόνες υγρό σαπούνι στο μπολ ανάμειξης (i3). Κλείστε το καπάκι (i2) που διαθέτει
πώμα δοσομέτρησης (il). Θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή και αφήστε να κάνει μερικές παλμικές κινήσεις.
Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα. Ξεβγάλετε το μπολ.

- Οι λάμες των εξαρτημάτων είναι πολύ κοφτερές. Προσέχετε ιδιαίτερα όταν τις χειρίζεστε.

Ιδέα: Σε περίπτωση χρωματισμού των εξαρτημάτων από τρόφιμα (καρότα, πορτοκάλια, κλπ.), τρίψτε
τα με ένα πανί εμποτισμένο με μαγειρικό λάδι και, στη συνέχεια πλύνετέ τα όπως συνήθως.

Αν η συσκευή δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα ακόλουθα:
- τη σύνδεση της συσκευής σας στο ρεύμα.
- αν κάθε ένα από τα εξαρτήματα έχει ασφαλίσει.
Η συσκευή σας εξακολουθεί να μη λειτουργεί; Στην περίπτωση αυτή, απευθυνθείτε σε ένα εξουσιοδοτημένο
κέντρο σέρβις (βλ. κατάλογο στο έντυπο σέρβις).

Μπορείτε να προσαρμόσετε τη χρήση της συσκευή σας στις ανάγκες σας και να προμηθευθείτε από το
συνηθισμένο σας κατάστημα ή από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις τα ακόλουθα εξαρτήματα:

Προσοχή! Αν δεν προσκομίσετε το εγχειρίδιο χρήστη ή τη συσκευή σας, δεν θα είναι δυνατό να
αγοράσετε κανένα εξάρτημα.

  - d: Ανοξείδωτο μαχαίρι κόπτη
- e: Μαχαίρια για ζύμωμα
- f: Δίσκος ανάμειξης
- g: μίξερ
- h: δίσκοι κοπής λαχανικών

• C/H: Χονδρό ξύσμα / χονδρές φέτες
• A/D: Λεπτό ξύσμα / λεπτές φέτες
• G: Παρμεζάνα - χονδρό τρίψιμο για πατάτα
• E: Κόφτης για τηγανιτές πατάτες

- i: Μπολ ανάμειξης
- i5, i4, i1-1 και i2-1: Jφίλτρο για χυμό + ράβδος

+ καπάκι + δοσομετρητής
- j: στίφτης για εσπεριδοειδή
- k: Μύλος για αρωματικά βότανα
- l + m: Εξάρτημα προσαρμογής + κόπτης
- n: σπάτουλα

Ας συμβάλλουμε στην προστασία του περιβάλλοντος!
i Η συσκευή σας περιέχει πολλά αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. 

‹ Μεταφέρετε την σε ένα κέντρο συλλογής, το οποίο θα αναλάβει την επεξεργασία της.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΑ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ Η ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΕΧΕΙ ΛΗΞΕΙ

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΩΝ ΥΛΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Η συσκευασία αποτελείται αποκλειστικά από υλικά ασφαλή για το περιβάλλον, που
μπορούν επομένως να απορριφθούν σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις περί
ανακύκλωσης.Για την απόρριψη της συσκευής σας, συμβουλευθείτε τις κατάλληλες
υπηρεσίες της περιοχής σας.

ΤΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΔΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
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- at tilbehøret er korrekt fastlåst.
Virker apparatet stadig ikke? Henvend dig til et godkendt servicecenter (se listen i servicehåndbogen).

Du kan tilpasse apparatet og købe følgende tilbehør hos din sædvanlige forhandler eller på et godkendt
servicecenter:

Bemærk: tilbehør kan kun købes ved fremvisning af brugsvejledningen eller apparatet.

  - d: Hakkekniv af rustfrit stål
- e: Æltekniv
- f: Emulgeringsskive
- g: pisker
- h: Skiver til skæring af grøntsagers
• C/H: Tilbehør til grov rivning / tykke skiver
• A/D: Tilbehør til fin rivning / tynde skiver
• G: Parmesan - rivekager
• E: Pommes frites-jern

- i: Blenderskål
- i5, i4, i1-1 og i2-1: Saftfilter + støder + låg
+ doseringsglas

- j: citruspresser
- k: Krydderurtekværn
- l + m : Adapter + hakker
- n: spatel

BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Tænk på miljøet!
i Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
‹ Bring det til et specialiseret indsamlingscenter for genbrug for at sikre korrekt

bortskaffelse.

TILBEHØR

Emballagen indeholder udelukkende materialer, som ikke er miljøfarlige, og den
kan bortskaffes i henhold til de gældende regler for genvinding.
Vedrørende bortskaffelse af apparatet bedes du henvende dig til
renovationsvæsenet i din kommune.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEMATERIALE OG APPARAT
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- Brug aldrig støderen (i4*) uden låget til blenderskålen
(i2-1*) påsat, ellers risikerer den at berøre knivene.

- Rør aldrig ved delene, når de er i bevægelse; vent, indtil
apparatet er helt stoppet, før du fjerner tilbehøret.

- Kontrollér, at den strøm, der leveres fra din elinstallation, svarer til den strømstyrke, som apparatet
kræver.

- Forkert tilslutning vil ugyldiggøre garantien. Apparatet er beregnet til indendørs brug i hjemmet.
- Brug ikke apparatet, hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis det har lidt overlast. Henvend dig i
sådanne tilfælde til et godkendt servicecenter (se listen i servicehåndbogen).

- Ethvert indgreb bortset fra rengøring og løbende vedligeholdelse af kunden bør udføres af et
godkendt servicecenter (se listen i servicehåndbogen).

- Apparatet, el-ledningen og stikket må ikke nedsænkes i vand eller nogen form for væske.
- El-ledningen må aldrig befinde sig i nærheden af, eller i kontakt med de varme dele på apparatet,
tæt på en varmekilde eller på et skarpt hjørne.

- Af hensyn til din sikkerhed må du kun anvende tilbehør og reservedele, som passer til apparatet, og
som sælges på godkendte servicecentre.

- Lad ikke apparatet køre uden indhold.
- Brug altid blenderskålen (i*) med låget påsat (i2-1* eller i2-2*)
- Brug ikke tilbehøret som beholder (i fryser, til kogning, til varmsterilisering).
- Sæt ikke tilbehøret i mikrobølgeovnen.
- Lad ikke langt hår, tørklæder, slips og lignende hænge ned over skålen og tilbehøret, når det er i
brug.

- Brug aldrig emulgeringsskiven (f*) eller piskeren (g*) til at ælte tung dej (brøddej o. lign.), eller
til at blande let dej (småkager, sandkage o. lign.)

- Fyld aldrig kogende væske i blenderskålen (i*).
- Brug aldrig blenderskålen (i*) kun med tørre fødevarer (f.eks. nødder)
- Citruspresser (j*): bemærk, filterkurven (j2*) skal skylles for hver 0,2 l.
- Hakker (m*): kød skal være helt optøet.

- Afbryd apparatet fra stikkontakten.
- Skyl tilbehøret straks efter brug for at lette rengøringen.
- Vask og tør tilbehøret: det tåler opvask i opvaskemaskinen, i vand eller under vandhanen, undtagen
tilbehøret til hakkeren (l+m3+m6+m7+m8) og motorblokken (a). Disse skal tørres af med en fugtig
svamp.

- Kniven med 4 grene (m6) og hulskiverne (m7) skal smøres med madolie efter aftørring for at
forhindre rustdannelse.

- Hæld varmt vand med nogle dråber sulfo i blenderskålen (i3). Luk låget (i2) med doseringsproppen
påsat (i1). Tryk et par gange for at lade apparatet køre. Afbryd apparatet fra stikkontakten. Skyl
skålen.

- Knivene på tilbehøret er meget skarpe. Håndtér dem med forsigtighed.

- Knivene på tilbehøret er meget skarpe. Håndtér dem med forsigtighed.
Tip: Hvis tilbehøret bliver misfarvet af fødevarer (gulerødder, appelsiner o. lign.), skal de gnides med
en klud vædet med madolie og derefter rengøres på sædvanlig .

hvis apparatet ikke virker, skal du kontrollere:
- apparatets tilslutning.

RENGØRING

HVAD GØR JEG, HVIS APPARATET IKKE VIRKER?
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urtekvernen (k*) og kutteplatene for grønnsaker (h) med
forsiktighet. De er meget skarpe. Du må fjerne hakkekniven
(d) fra drivverket (c) før du tømmer bollen for innhold.

- Aldri bruk morteren (i4*) uten lokket på blandebollen (i2-1*),
ellers kan du risikere å komme i kontakt med knivene.

- Aldri rør deler i bevegelse. Vent til apparatet har stoppet helt
før du tar av tilbehør.

- Kontroller at nettspenningen korresponderer med spenningen for apparatet.
- Enhver tilkoblingsfeil opphever garantien. Dette apparatet er ment for bruk i hjemmet.
- Apparatet må ikke brukes hvis det ikke fungerer slik det skal eller har blitt skadet. I slike tilfeller,
kontakt et godkjent servicesenter (se listen i serviceheftet).

- All intervensjon utenom rengjøring og dagligdags vedlikehold utført av kunden, skal utføres av et
godkjent servicesenter (se listen i serviceheftet).

- Ikke senk apparatet, strømledningen eller støpselet ned i vann eller all annen væske.
- Strømledningen må ikke være i nærheten av eller komme i kontakt med de varme delene på
apparatet, nær en varmekilde eller en skarp kant.

- For din egen sikkerhet bør det bare brukes tilbehør og reservedeler som er tilpasset apparatet, solgt
av et godkjent servicesenter.

- Apparatet må ikke brukes uten ingredienser.
- Alltid bruk blandebollen (i*) med lokk (i2-1* eller i2-2*)
- Ikke bruk tilbehørene som beholdere (frysing, steking eller sterilisering).
- Tilbehørene kan ikke brukes i mikrobølgeovn.
- Unngå at langt hår, sjal, slips og lignende henger over bollen og tilbehørene mens apparatet er i
gang.

- Aldri bruk blandeplaten (f*) eller vispen (g*) for å blande tunge deiger (brøddeiger, osv.) eller lette
deiger (kjeks, kaker, osv.)

- Blandebollen (i*) må aldri fylles med kokende væske.
- Aldri bruk blandebollen (i*) bare med tørre produkter (nøtter o.l.)
- Sitruspressen (j*): advarsel, du må skylle filteret (j2*) etter hver 2. dl.
- Hakkehodet (m*): sørg for at kjøttet du bruker er helt tint.

- Koble fra apparatet.
- Skyll tilbehørene etter bruk for å lette rengjøringen.
- Vask og tørk tilbehørene: de kan settes i oppvaskmaskin, i vann eller under springen med unntak av
delene for hakkehodet (l+m3+m6+m7+m8) og motorenheten (a). De sist nevnte kan tørkes med en
fuktig svamp.

- Når de er tørket, dekkes de 4 knivene (m6) og ristene (m7) med matolje for å unngå risiko for
oksidering.

- Hell varmt vann tilsatt noen dråper oppvaskmiddel i blandebollen (i3). Lukk lokket (i2) med
doseringsproppen (il). Gi noen pulser. Koble fra apparatet. Skyll bollen.

- Knivene på tilbehørene er meget skarpe. Håndteres med forsiktighet.
Tips: I tilfelle tilbehørene blir misfarget av matvarer (gulrøtter, appelsiner, o.l.),
kan de tørkes med en klut dyppet i matolje. Fortsett med alminnelig rengjøring.

RENGJØRING
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De tilbehørene som leveres med apparatet du kjøper, er avbildet på merkelappen plassert på
emballasjen.
*avhengig av modell

- Les bruksanvisningen nøye før første gangs bruk av apparatet.
En bruk som ikke er i samsvar med denne, fritar produsenten
for ethvert ansvar.

- Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller av personer uten erfaring eller kunnskap,
med mindre de har fått opplæring i bruken av det eller er
under tilsyn av en person som er ansvarlig for sikkerheten.

- Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller av personer uten erfaring
eller kunnskap hvis de er under oppsyn eller har fått opplæring
i bruken av det og er innforstått med farene ved apparatet.

- Barn skal ikke bruke apparatet som et leketøy. Pass på at barn
ikke leker med apparatet.

- Dette apparatet skal ikke brukes av barn. Oppbevar dette
apparatet og ledningen utenfor rekkevidde for barn.

- Hvis strømledningen eller støpselet har blitt skadet, må ikke
apparatet brukes. For å unngå fare skal strømledningen bare
skiftes ut av et godkjent servicesenter (se liste i
serviceheftet).

- Alltid koble fra kjøkkenmaskinen hvis det står uten oppsyn,
når du er ferdig med å bruke det (også hvis det oppstår
strømbrudd) og før montering, demontering eller rengjøring.
Barn skal ikke bruke apparatet uten oppsyn.

- Alltid bruk stapperen for å lede matvarene ned i røret. Aldri
bruk fingrene, gaffel, skje, kniv eller andre redskaper.

- Håndter hakkekniven (d), kniven i blandebollen (i*),

RÅD OM SIKKERHET

NO
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De tillbehör som medföljer den här modellen som du har köpt anges på etiketten på utsidan av
förpackningen.
*beroende på modell

- Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder apparaten
första gången: användning som apparaten inte är avsedd för
friskriver tillverkaren från allt ansvar.

- Den här apparaten är inte avsedd att användas av personer
(däribland barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
förmåga, eller av personer som inte har tillräcklig erfarenhet
och kunskap, utom om de handhar apparaten efter att en
person som ansvarar för deras säkerhet instruerat dem eller
under användningen utövar tillsyn över dem.

- Den här apparaten får användas av personer med nedsatt
fysisk och sensorisk kapacitet eller med psykiska
funktionshinder, eller av personer som saknar erfarenhet eller
kunskap, förutsatt att det sker under övervakning, eller att
personen har fått instruktioner för hur apparaten används
säkert, samt är införstådd med potentiella faror som kan
uppstå.

- Denna apparat får inte användas som en leksak. Barn bör
hållas under uppsikt. De får inte handskas med apparaten.

- Den här apparaten får inte användas av barn. Förvara
apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn.

- Använd inte apparaten om strömsladden eller stickkontakten
har skadats. För att undvika alla risker bör sladd och kontakt
alltid bytas ut på auktoriserat servicecenter (se lista i
servicehäftet).

- Dra ur kontakten ur vägguttaget när apparaten inte ska
användas (även vid strömavbrott), samt före montering,
demontering eller rengöring. Låt inte barn använda apparaten
utan tillsyn.

SÄKERHETSANVISNINGAR

SV
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Hvis apparatet ikke fungerer, kontroller at:
- apparatet er koblet til.
- hvert tilbehør er låst fast.
Fungerer apparatet ditt fremdeles ikke? Kontakt et godkjent servicesenter (se listen i serviceheftet).

Du kan tilpasse apparatet ditt og skaffe deg de følgende tilbehørene fra forhandleren din eller fra et
godkjent servicesenter:

Merk: du vil ikke kunne kjøpe noe tilbehør uten å presentere bruksanvisningen eller apparatet.

  - d: Hakkekniv i rustfritt stål
- e: Eltekniv
- f: Blandeplate
- g: visp
- h: : Kutteplater - grønnsaker
• C/H: Grovt riv/tykke skiver
• A/D: Fint riv/tynne skiver
• G: Parmesan - Reibekuchen (ost)
• E: Pommes frites kutter

- i: Blandebolle
- i5, i4, i1-1 og i2-1: Juicefilter + morter +
lokk + målebeger

- j: sitruspresse
- k: Urtekvern
- l + m: Adapter + hakker
- n: spatel

ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE PRODUKTER VED ENDT LEVETID

Tenk miljø!
i Apparatet inneholder mange materialer som kan gjenvinnes eller resirkuleres.
‹ Ta det med til et returpunkt for å sikre riktig behandling.

TILBEHØR

Emballasjen er utelukkende laget av miljøvennlige materialer og kan kastes i henhold til
gjeldende resirkuleringsordninger.
Ta kontakt med den aktuelle avdelingen i kommunen din for riktig avhending av apparatet.

AVHENDING AV MATERIALENE I APPARATETS EMBALLASJE

HVA GJØR DU HVIS IKKE APPARATET FUNGERER?



- Använd alltid medföljande stoppare när du ska lägga
ingredienser i mynningen, inte fingrar, gafflar, skedar, knivar
eller andra föremål.

- Hantera hackkniven (d), kniven i mixerskålen (i*), kvarnen
för färska kryddor (k*) och skivorna för grönsaksskärning (h)
med försiktighet: de är mycket vassa. Det är mycket viktigt
att ta ut knivbladet (d) med hjälp av drivaxeln (c) innan du
tömmer skålen på innehåll.

- Använd inte mortelstöten (i4*) utan lock på mixerskålen 
(i2-1*), annars riskerar man att komma åt knivarna av
misstag.

- Rör aldrig de rörliga delarna av apparaten under användning,
vänta till apparaten stannat helt innan du tar av tillbehören.

- Kontrollera att apparatens spänning motsvarar vägguttagets.

- All felaktig typ av inkoppling innebär att garantin upphör att gälla. Apparaten är avsedd för
hushållsbruk inomhus.

- Använd inte apparaten om den inte fungerar korrekt eller har skadats. Kontakta i så fall ett godkänt
servicecenter (se listan i servicehäftet).

- Allt underhåll, utöver rengöring och vanlig skötsel, måste utföras av ett godkänt servicecenter (se
listan i servicehäftet).

- Lägg aldrig apparaten, nätsladden eller stickkontakten i vatten eller andra vätskor.

- Strömsladden får inte vara i kontakt med, eller nära, apparatens varma delar, nära en värmekälla
eller böjas i skarp vinkel.

- För din egen säkerhet bör du endast använda de tillbehör som är anpassade för den här apparaten
och som säljs på auktoriserat servicecenter.

- Använd inte apparaten med tom skål.

- Använd alltid mixerskålen (i*) med locket (i2-1* eller i2-2*) på.

- Använd inte tillbehören vid fortsatt matlagning (för frysning, tillagning, sterilisering med värme).

- Använd aldrig tillbehören i mikrovågsugn.

- Se upp med långt hår, sjalar, slipsar osv. ovanför skål och tillbehör vid användning.

- Använd aldrig emulgeringsskivan (f*) eller vispen (g*)  för att knåda tung deg (matbröd) eller för
att blanda lättare deg (kakdeg, sockerkakssmet).

- Häll aldrig kokande vätska i mixerskålen (i*).

- Använd inte mixerskålen till enbart torkade ingredienser (nötter...)

- Citruspress (j*): Obs! Insatsfiltret (j2*) måste rengöras efter 0,2 L.

- Hackhuvud (m*): kontrollera att köttet är ordentligt tinat.
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- Dra ur strömsladden ur vägguttaget.
- Rengöringen blir enklare om du sköljer av tillbehören efter användning.
- Diska och torka tillbehören: de går att diska i diskmaskin, i vatten eller under kranen, utom
tillbehören för hackhuvudet (l+m3+m6+m7+m8) och motorenheten (a). Dessa kan torkas av med en
fuktig svamp.

- Olja in kniven med 4 blad (m6) och gallren (m7) när du torkat dem, så undviker du risk för rost.
- Häll hett vatten med några droppar diskmedel i mixerskålen (i3). Sätt på och regla locket (i2) med
doseringskorken på plats (i1). Kör pulsläget några gånger. Dra ur strömsladden ur vägguttaget. Skölj
skålen.

Tillbehörens knivar är mycket vassa. Handskas försiktigt med dem.
Tips! Om livsmedel, t.ex. morötter eller apelsiner, skulle färga av sig på tillbehören kan du gnugga
dem med en trasa indränkt i matolja och sedan rengöra på vanligt sätt.

Kontrollera följande om apparaten inte fungerar:
- kontakten.
- att respektive tillbehör är korrekt reglat.
Fungerar apparaten ändå inte? Kontakta ett godkänt servicecenter (se listan i servicehäftet).

Om du vill anpassa apparaten efter dina behov går det att köpa fler tillbehör hos din vanliga
återförsäljare eller ett servicecenter:

Observera att det inte går att köpa några tillbehör utan bruksanvisning för apparaten eller själva
apparaten

  - d: Rostfri hackkniv
- e: Degkniv
- f: Emulgeringsskiva
- g: visp
- h: Skivor för att skära grönsaker
• C/H: Riva grovt/skiva grovt
• A/D: Riva fint/skiva fint
• G: Parmesan - Reibekuchen
• E: Pommes frites-skärare

- i: Mixerskål
- i5, i4, i1-1 et i2-1: Juicefilter + mortelstöt
+ lock + mått

- j: citruspress
- k: Kvarn för färska kryddor
- l + m: Adapter + hackare
- n: slickepott

Skydda vår miljö!
i Den här apparaten innehåller mycket material som går att återvinna. 
‹ Lämna den på en återvinningsstation när du inte längre vill ha den.

TILLBEHÖR

HANTERING AV ELEKTRISKT AVFALL ELLER ELEKTRONIKAVFALL

VAD GÖR MAN OM APPARATEN INTE FUNGERAR?

KASSERING AV FÖRPACKNINGSMATERIAL OCH APPARAT

Förpackningen består enbart av material som inte är farliga för miljön, den kan kastas
eller återvinnas enligt lokala föreskrífter.
För återvinning av själva apparaten gäller lokala föreskrifter.

RENGÖRING
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Ostamaasi malliin kuuluvat lisätarvikkeet on esitetty pakkaukseen merkityssä lipukkeessa.
*riippuen mallista

- Lue käyttöohje huolellisesti ennen kuin käytät laitetta
ensimmäistä kertaa. Valmistaja ei ole vastuussa ohjeiden
vastaisesta käytöstä.

- Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden
käyttöön, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet (mukaan lukien lapset), tai joilla ei ole
riittävää kokemusta tai tietämystä, paitsi jos heidän
turvallisuudestaan vastaava henkilö valvoo heitä tai on
opastanut heitä laitteen käyttöön.

- Henkilöt, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset ominaisuudet
ovat heikentyneet, tai joilla ei ole riittävää kokemusta tai
tietämystä, voivat käyttää tätä laitetta, mikäli heitä valvotaan
tai heille on annettu laitteen turvalliseen käyttöön tarvittavat
ohjeet ja he ymmärtävät siihen liittyvät mahdolliset
vaaratilanteet.

- Lasten ei tule käyttää laitetta leikkikaluna. Lapsia tulee
vahtia, jotta varmistettaisiin, etteivät he leiki laitteella.

- Lasten ei tule käyttää laitetta. Säilytä laitetta ja virtajohtoa
lasten ulottumattomissa. 

- Älä käytä laitetta, mikäli virtajohto tai pistoke on
vaurioitunut. Vaihda se uuteen hyväksytyssä
huoltokeskuksessa välttääksesi vaaratilanteet. (Katso
huoltokirjassa oleva luettelo.)

- Katkaise laitteesta aina virta, mikäli se jätetään ilman
valvontaa, sen ollessa poissa käytöstä (myös sähkökatkoksen
aikana) ja ennen asennusta, purkamista tai puhdistusta. Älä
anna lasten käyttää laitetta ilman valvontaa.

TURVALLISUUSOHJEET
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- Käytä aina painimia ohjataksesi ruoka-aineet syöttösuppiloon.
Älä koskaan käytä tähän tarkoitukseen sormia, haarukkaa,
lusikkaa, veistä tai muita esineitä.

- Käsittele paloitteluterää (d), monitoimikulhon terää (i*),
yrttimyllyä (k*) ja vihannesten viipalointilevyjä (h) varoen:
ne ovat erittäin teräviä. Paloitteluterä (d) pitää ehdottomasti
poistaa pyörityskappaleen (c) avulla ennen kuin kulhon sisältö
tyhjennetään.

- Älä koskaan käytä survinta (i4*) ilman monitoimikulhon
kantta (i2-1*). Muussa tapauksessa se saattaa koskettaa teriä.

- Älä koskaan koske liikkuviin osiin. Odota, että laite on
pysähtynyt kokonaan ennen lisävarusteiden poistamista.

- Varmista, että laitteen verkkovirta vastaa muiden sähkölaitteiden verkkovirtaa.
- Kaikki asennusvirheet mitätöivät takuun. Laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön.
- Älä käytä laitetta, mikäli se ei toimi asianmukaisesti tai se on vaurioitunut. Ota näissä tapauksissa
yhteyttä hyväksyttyyn huoltokeskukseen. (Katso huoltokirjassa oleva luettelo.)

- Kaikkien muiden toimintojen kuin tavanomaisen puhdistuksen ja huollon tulee tapahtua hyväksytyn
huoltokeskuksen toimesta. (Katso huoltokirjassa oleva luettelo.)

- Älä aseta laitetta, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.
- Virtajohdon ei tule koskaan olla lähellä tai kosketuksissa laitteen kuumiin osiin tai lämmönlähteen
tai terävien reunojen lähellä.

- Taataksesi turvallisuutesi käytä ainoastaan hyväksytyssä huoltokeskuksessa myytäviä laitteeseesi
soveltuvia lisävarusteita ja varaosia.

- Älä käytä laitetta tyhjänä.
- Käytä monitoimikulhoa (i*) aina kannen (i2-1* tai i2-2*) ollessa paikoillaan.
- Älä käytä lisävarusteita astioina (pakastaminen - keittäminen - kuumasterilointi).
- Älä käytä lisävarusteita mikroaaltouunissa.
- Älä anna pitkien hiusten, huivien, solmioiden jne... roikkua kulhon tai lisälaitteiden yläpuolella
käytön aikana.

- Älä koskaan käytä emulgointilevyä (f*) tai vatkainta (g*) paksujen taikinoiden vaivaamiseen
(leipätaikina...) tai kevyempien taikinoiden sekoittamiseen (keksit, kakut...)

- Älä kaada monitoimikulhoon (i*) kiehuvaa nestettä.
- Älä käytä monitoimikulhoa (i*) vain kuivien ruoka-aineiden sekoittamiseen
(pähkinät...)

- Sitruspuristin (j*): Huomio! Suodatinkori (j2*) tulee huuhdella 0,2 litran välein.
- Terän pää (m*): varmista, että liha on sulanut kokonaan.

- Irrota laite sähköverkosta.
- Helpottaaksesi puhdistusta huuhtele lisävarusteet nopeasti käytön jälkeen.
- Pese ja pyyhi lisävarusteet: ne voidaan pestä pesukoneessa, vedessä tai vesihanan alla, terän päätä
(l+m3+m6+m7+m8) ja moottoria (a) lukuun ottamatta. Pyyhi edellä mainitut osat kostealla sienellä.

- Pyyhittyäsi ne pyyhi nelivartinen terä (m6) ja ritilä (m7) ruokaöljyllä välttääksesi niiden
hapettumisen.

PUHDISTUS

FI
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«∞B‡‡O‡‡‡U≤‡‡‡W

-«≠Bq
«∞LM∑Z
́s
«∞∑OU̧
«∞JNd°Uzw.

-∞K∑MEOn
°ºNu∞W
√Ø∏d,
¢ÔGºq
«∞LK∫IU‹
°ºd́W
°Fb
«ùß∑FLU‰.



-≈̈ºq
Ë§Hn
«∞LK∫IU‹
:
¥LJMp
¢MEOHNr
§LOFUÎ
≠w
§ö¥W
«∞B∫uÊ,
√Ë
≠w
«∞LGºKW
¢∫X

«∞LU¡
«∞πU̧¥W,
±U
́b«
±πLúW
¢dØO∂W
̧√”
«∞LHd±W
(8m+7m+6m+3m+l),
Ë
Ë•b…
«∞LÔ∫d„

(a),
«∞cÍ
¥ÔLJs
±º∫NU
°UßHMπW
̧©∂W.

-°Fb
¢πHOn
«∞LK∫IU‹,
«±º`
«∞IDÒÚW
–«‹
«∞AHd«‹
«_¸°FW
(6m)
Ë«∞A∂JU‹
°e¥X
≤∂U¢w
∞∑πMÒV
«∞Bb√.

-«ßJV
±U¡
ßUîs
±l
°Cl
ÆDd«‹
±s
ßUzq
«∞∑MEOn
≠w
Ë́U¡
«∞ªö◊
(3i).
«̈Ko
«∞GDU¡
(2i)
°u«ßDW
̈DU¡
«∞IOU”
(li).
®Gq
«∞LM∑Z
∞H∑d
ÆKOKW,
∞Lb…
1
√Ë
2
£U≤OW.
«≠Bq
«∞LM∑Z
́s
«∞∑OU̧

Ë
«̈ºq
«∞úU¡
Ë§HHt.

-¥Ôd§v «∞∑FU±q °∫d’ Ë•c¸ ±l ®Hd«‹ «∞LK∫IU‹, ≠SÊ √≤BU∞NU •Uœ… §b«Î.
≤BO∫W : ≠w
•U‰
¢Ku≤X
°Fi
«∞LK∫IU‹
°U∞u«Ê
«∞DFUÂ
(§e¸,
°d¢IU‰,
«∞a..),
¢ÔLº`
°IDFW

ÆLU‘
±ÔA∂FW
°IKOq
±s
“¥X
«∞DFUÂ,
£r
¢ÔMEn
°Fb
–∞p
ØU∞LF∑Uœ.

±U–« ¢HFq ≈–« ∞r ¢∑LJs ±s ¢AGOq «∞LM∑Z

≈–«
∞r
¥ÔLJs
¢AGOq
«∞LM∑Z,
¥Ôd§v
«∞∑QØb
±s
:

-√Ê
«∞LM∑Z
±uÅu‰
°AJq
§Ob
°U∞∑OU̧
«∞JNd°Uzw.

-«∞LK∫IU‹
±ÔdØ∂W
°AJq
Å∫Ò.

≥q
ô
¥e«‰
«∞LM∑Z
ô
¥LJs
¢AGOKt
?
¥Ôd§v
́d{t
́Kv
±dØe
îb±W
±ÔF∑Lb
(«≤Ed
«∞IUzLW
≠w
ØÔ∑OÒV
«∞ªb±W).

«∞∑ªKh ±s «∞LM∑Z Ë ±u«œ «∞∑GKOn «∞∑U°FW ∞t

«∞∑GKOn
±R∞n
±s
±u«œ
îUÅW
ô
¢ÔAJq
îDd«Î
́Kv
«∞∂OµW,
Ë«∞∑w
¥LJs
«∞∑ªKh
±MNU
°Lu§V

≈§d«¡«‹
«∞∑bË¥d
Ë≈́Uœ…
«∞∑BMOl
≠w
±MDI∑p
.

∞K∑ªKh
±s
«∞πNU“
°∫b
–«¢t.
¥Ôd§v
«ù¢BU‰
°LdØe
îb±W
±ÔF∑Lb
√Ë
¢ºKOLt
∞KIºr
«∞Lª∑h

≠w
«∞∂Kb¥W
«∞L∫KOW
≠w
°Kb„.

«∞∑ªKh ±s «_§Ne…«∞JNd°UzOW «∞∑w «≤∑NX Åö•O∑NU

•LU¥W «∞∂OµW √Ëô Î !

¥∫∑uÍ
≥c«
«∞LÔM∑Z
́Kv
±u«œ
ÆOÒLW
ÅMÚOUÎ
Ë¥LJs
≈́Uœ…
¢BMOFNU.

√Ëœ́NU
≠w
±d«Øe
¢πLOl
«∞LNLö‹
«∞LÔª∑BW.

«∞LK∫IU‹

¥LJMp
¢Fb¥q
«∞LM∑Z
Ë≈{U≠W
°Fi
«∞LK∫IU‹
«ù{U≠OW
«∞Ot,
Ë«∞∑w
¥LJs
«∞∫Bu‰
́KONU
±s
°Uzl
«∞∑πezW

«∞FUœÍ
,
√Ë
±s
±dØe
îb±W
±ÔF∑Lb:

≥‡‡‡‡‡‡‡UÂ : ∞Jw ¢∑LJs ±s ®d«¡ √Í ±ÔK∫o ±s ≥cÁ «∞LK∫IU‹ «∞∑U°FW ∞KLM∑Z, ≠S≤t ±s «∞CdËÍ̧ ≈°d«“ œ∞Oq ≈ß∑ªb«Â ≥c«

«∞LM∑Z,  √Ë «∞LÔM∑Z ≤Hºt.

-d®Hd…
±Hd±W
«∞K∫r
±s
«ùß∑U≤Kf
ß∑Oq


-e®Hd…
«∞Fπs


-f«ßDu«≤W
«ùß∑∫ö»

-g±ªHIW

-h«ßDu«≤U‹
¢IDOl
«∞ªCU̧






>H/C:
±∂d®W
îAMW
/ÆDÒÚW






>D/A:
±∂d®W
≤ÚLW
/ÆDÒÚW






>G:
°U̧±Oe«Ê/¸¥∂uØAs






>E:
ÆDÒÚW¢AO∂f

-i:
Ë́U¡
«∞ªö◊


-5i,4i,1-1i,
Ë2-2i:
≠K∑d
«∞FBOd
+
«∞LbÆÒW
+
«∞GDU¡

+
Øu»
«∞IOU”

-j:
́BÒU̧…
•LCOU‹

-k:
±D∫MW
√́AU»
≤ÚLW

-l+
m:
±ÔNU|v¡
+
±D∫MW

-n:
ß∂U¢uô

i

‹
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- Kaada monitoimikulhoon (i3) kuumaa vettä, johon on lisätty muutama pisara nestemäistä
pesuainetta (i3). Laita mittakorkilla (il) varustettu kansi kiinni (i2). Käytä pulssitoimintoa muutaman
kerran. Irrota laite sähköverkosta. Huuhtele kulho.

- Lisävarusteiden terät ovat erittäin teräviä. Käsittele niitä varoen.
Vinkki: Mikäli lisävarusteet värjäytyvät ruoka-aineista (porkka, appelsiini...), hankaa niitä rätillä,
joka on kostutettu ruokaöljyllä, ja suorita sitten tavanomainen puhdistus.

Mikäli laite ei toimi, tarkista:
- että laite on liitetty sähköverkkoon
- että kaikki lisälaitteet on kiinnitetty asianmukaisesti.
Mitä jos laite ei toimi vieläkään? Käänny hyväksytyn huoltokeskuksen puoleen. (Katso huoltokirjassa
oleva luettelo.)

Voit täydentää laitteesi hankkimalla myymälästäsi tai huoltokeskuksesta seuraavat lisävarusteet: 

Huomio: lisälaitteiden myynti edellyttää laitteen tai käyttöohjeen esittämistä.

  - d: Ruostumattomasta teräksestä valmistettu
paloitteluterä

- e: Vaivausterä
- f: Emulgointilevy
- g: Vatkain
- h: Viipalointilevyt – vihanneksille
• C/H: Karkea raaste / paksut viipaleet
• A/D: Hieno raaste / ohuet viipaleet
• G: Parmesaani - Reibekuchen
• E: Perunan viipaloija

- i: Monitoimikulho
- i5, i4, i1-1 ja i2-1: Mehusuodatin + survin +
kansi + mittari

- j: Sitruspuristin
- k: Yrttimylly
- l + m: Kiinnike + terä
- n: Lasta

Suojele ympäristöä!
i Laite sisältää useita kierrätettäviä materiaaleja
‹ TVie se keräyspisteeseen, jossa se käsitellään asianmukaisesti.

LISÄVARUSTEET

PAKKAUSMATERIAALIEN JA LAITTEEN HÄVITTÄMINEN

Pakkaus sisältää ainoastaan ympäristöystävällisiä materiaaleja, jotka voidaan hävittää
voimassa olevien kierrätysmääräysten mukaisesti.
Kysy neuvoa kuntasi asianmukaisesta palvelusta laitteen hävittämiseksi.

KÄYTETYT SÄHKÖ- JA ELEKTRONISET LAITTEET

MITÄ TULEE TEHDÄ, JOS LAITE EI TOIMI? AR
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¢uÅOU‹ ±s √§q «∞ºö±W

«∞LÔK∫IU‹
«∞Ld≠IW
±l
«∞LM∑Z
«∞cÍ
«®∑d¥∑t,
±cØu¸…
Ø∑BUË¥d
√Ë
̧ßu±U‹
́Kv
«∞LÔKBo
«∞Lu§uœ

≠w
√́Kv
́K∂W
«∞∑GKOn.

*•ºV
«∞Luœ¥q

-≈Æd√
«ù®̧Uœ«‹
°FMU¥W
œ«zLUÎ
Æ∂q
«ß∑FLU‰
«∞LÔM∑Z
∞KLd…
«_Ë∞v:

«ôß∑FLU‰
«∞cÍ
ô
¥∑IOÒb
°Ş®Uœ«‹
«∞∑AGOq
«∞Ld≠IW,
¥ÔFHw
«∞AdØW

«∞LÔBMÒFW
±s
√¥W
±ºRË∞OW.

-∞r
¥ÔFbÒ
≥c«
«∞LÔM∑Z
∞ûß∑FLU‰
°u«ßDW
√®ªU’
(°Ls
≠ONr
«_©HU‰)

±Ls
ô
¥∑L∑FuÊ
°U∞Ib¸…
«∞πºb¥W
√Ë
°Uù±JU≤U‹
«∞FIKOW,
√Ë
≈–«
ØU≤u«

¥FU≤uÊ
±s
«∞IBu¸
√Ë
«∞MIh
≠w
«∞ª∂d…
√Ë
«∞LFd≠W,
±U
∞r
¥Ju≤u«
¢∫X

¸́U¥W
®ªh
∞b¥t
«∞LFd≠W
«∞∑U±W
Ë«∞b¸«¥W
≠w
«ß∑FLU‰
≥c«
«∞LÔM∑Z,

±s
√§q
ßö±∑Nr.


-¥LJs
√Ê
¥Ôº∑FLq
≥c«
«∞LM∑Z
°u«ßDW
«_®ªU’
«∞c¥s
ô
¥∑L∑FuÊ

°Ib¸«‹
°b≤OW
√Ë
́IKOW
ØU±KW,
√Ë
±Ls
∞b¥Nr
≤Ih
≠w
«∞ª∂d…

Ë«∞LFd≠W,
≈ôÒ
≈–«
îCFu«
∞KLd«Æ∂W
√Ë
≈–«
«́DOu«
«∞∑FKOLU‹
Ë

«ù®̧Uœ«‹
«∞u«{∫W
́s
ØOHOW
«ß∑FLU‰
≥c«
«∞LM∑Z
°Dd¥IW
¬±MW,

Ë«œ¸Øu«
«_îDU̧
«∞∑w
Æb
¢M∑Z
́s
«ùß∑FLU‰
«∞ªU©v¡.

-ô
¥ÔºL̀
∞û©HU‰
√Ê
¥∑ªcË«
±s
≥c«
«∞LM∑Z
±πUôÎ
∞KFV.
¥πV
±d«Æ∂W

«_©HU‰
Ë«∞∑QØb
±s
√≤Nr
ô
¥KF∂uÊ
°U∞LM∑Z.

-ô
¥ÔºL̀
∞ú©HU‰
°∑AGOq
Ë«ß∑FLU‰
«∞LM∑Z.
¥Ôd§v
«ù°IU¡
́Kv

«∞LM∑Z
Ë«∞ºKp
«∞JNd°Uzw
«∞∑U°l
∞t
°FOb¥s
́s
±Ô∑MUË‰
«_©HU‰.

-ô
¢º∑FLq
≥c«
«∞LM∑Z
≈–«
ØUÊ
«∞ºKp
«∞JNd°Uzw
√Ë
«∞IU°f
¢U∞HUÎ.

∞∑πMÒV
§LOl
«_îDU̧
«∞LÔ∫∑LKW,
¥Ôd§v
«ß∑∂b«∞NLU
°u«ßDW
±dØe

îb±W
±ÔF∑Lb.
(«≤Ed
«∞IUzLW
≠w
Ø∑OÒV
«∞ªb±W
«∞Ld≠o).

-«≠Bq
«∞LM∑Z
́s
«∞∑OU̧
«∞JNd°Uzw
œ«zLUÎ
́Mb±U
¢ÔGUœ¸
«∞LJUÊ
Ë¢∑d„

«∞LM∑Z
œËÊ
̧ÆU°W,
√Ë́Mb±U
ô
¥JuÊ
«∞LM∑Z
ÆOb
«ùß∑FLU‰
(√Ë
≠w
•U‰

«≤IDUŸ
«∞∑OU̧
«∞JNd°Uzw),
√Ë
Æ∂q
¢dØOV
√§e«zt,
√Ë́Mb
«∞∑MEOn.
ô

¢ºL̀
∞ú©HU‰
°Uß∑FLU‰
«∞LM∑Z
œËÊ
̧ÆU°W.
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-«ß∑FLq
œ«zLUÎ
«∞b≠ÒU‘
∞∑u§Ot
±Ju≤U‹
«∞DFUÂ
«∞v
≠uÒ≥W
«∞∑KIOr;
ô

¢º∑FLq
«_ÅU°l,
«∞AuØW,
«∞LKFIW
√Ë
«∞ºJOs
√Ë
√Í
√œ«…
√îdÈ.

-«ß∑FLq
®Hd…
±Hd±W
«∞K∫LW
(d),
ßJOs
«∞ªö◊
(*i),
±D∫MW
«_ÁU»

«∞MÚLW
(*k),
Ë
«ßDu«≤U‹
¢IDOl
«∞ªÔCU̧
°Jq
•c¸
Ë́MU¥W:
≠S≤NU
§LOFUÎ

•Uœ…
§b«Î.
±s
«∞CdËÍ̧
√Ê
¢HBq
®Hd…
±Hd±W
«∞K∫LW
(d)
œ«zLUÎ

°u«ßDW
±I∂CNU
(c)
Æ∂q
¢Hd¥m
«∞úU¡
±s
«∞L∫∑u¥U‹.

-ô
¢º∑FLq
«∞LbÆÒW
(*4i)
œËÊ
̈DU¡
Ë́U¡
«∞ªö◊
(*1-21),
Ë≈ô
≠S≤NU

ßu·
¢BDbÂ
°U∞AHd«‹.

-ô
¢KLf
√Í
§e¡
±s
√§e«¡
«∞LM∑Z
«∞L∑∫dØW
́Mb±U
¥JuÊ
ÆOb

«∞∑AGOq;
«≤∑Ed
«∞v
√Ê
¢∑uÆn
«∞∫dØW
¢LU±UÎ
Æ∂q
≤eŸ
√Í
±ÔK∫o.

-¥Ôd§v
«∞∑QØb
°QÊ
Æu…
«∞∑OU̧
«∞LÔ∂OÒMW
≠w
∞u•W
¢Fd¥n
«∞LM∑Z,
¢ÔDU°o
Æu…

«∞∑OU̧
«∞JNd°Uzw
≠w
«∞A∂JW
́Mb„.


-≈Ê
√Í
îDQ
≠w
«∞∑uÅOq
°U∞∑OU̧
«∞JNd°Uzw
ßu·
¥ÔºIj
«∞CLU≤W
́s
«∞LM∑Z.
√Ô´b
≥c«
«∞LM∑Z

∞ûß∑FLU‰
«∞LMe∞w
≠Ij,
Ëœ«îq
«∞LMe‰
°U∞∑∫b¥b.

-ô
¢º∑FLq
«∞LM∑Z
≈–«
ØUÊ
ô
¥FLq
°JHU¡…,
√Ë
≈–«
√ÅOV
°QÍ
́Dq,
≠w
≥cÁ
«∞∫U∞W
¥Ôd§v
́d÷

«∞LM∑Z
́Kv
±dØe
îb±W
±F∑Lb
ù§d«¡
«∞∑BKO∫U‹
(«≤Ed
«∞IUzLW
≠w
Ø∑OÒV
«∞ªb±W
«∞Ld≠o).

-¥I∑Bd
¢bîKp
°U∞LM∑Z
́Kv
«∞∑MEOn
Ë«∞BOU≤W
«ù´∑OUœ¥W
≠Ij
,
√±U
«∞ªb±U‹
«_îdÈ
≠ö
¥IuÂ

°NU
«ôÒ
±dØe
îb±W
±F∑Lb
(«≤Ed
«∞IUzLW
≠w
Ø∑OÒV
«∞ªb±W
«∞Ld≠o).

-ô
¢GLd
«∞LM∑Z
√Ë
«∞ºKp
«∞JNd°Uzw
√Ë
«∞IU°f
≠w
«∞LU¡
√Ë
≠w
√Í
ßUzq
¬îd.

-¥πV
√Ê
ô
¥JuÊ
«∞ºKp
«∞JNd°Uzw
Æd¥∂UÎ
±s
«_§e«¡
«∞ºUîMW
∞KLM∑Z,
√Ë
±ö±ºUÎ
∞NU
√Ë
Æd¥∂UÎ

±s
±Bb¸
∞K∫d«̧…
√Ë
¥Ld
≠u‚
“Ë«¥U
•Uœ….

-±s
√§q
ßö±∑p,
«ß∑FLq
≠Ij
«∞LK∫IU‹
ËÆDl
«∞GOU̧
«∞∑w
¢∑u«≠o
±l
≥c«
«∞LM∑Z,
Ë«∞∑w
¢Ô∂UŸ

≠w
±d«Øe
«∞ªb±W
«∞LÔF∑Lb….

-ô
¢ÔAGÒq
«∞LM∑Z
≠w
•U‰
Øu≤t
≠U̧¨UÎ
±s
«∞LJuÒ≤U‹.

-«ß∑FLq
Ë́U¡
«∞ªöÒ◊
(*i)
œ«zLUÎ
±l
«∞úU¡
(*2i√Ë
*2-2i).

-ô
¢º∑FLq
«_Ë́OW
«∞∑U°FW
∞KLM∑Z
Ø∫UË¥U‹
∞∑ªe¥s
«∞DFUÂ
(∞K∑∂d¥b,
∞KDNw
√Ë
∞K∑FIOr).

-ô
¢Cl
√Í
±s
«∞LK∫IU‹
≠w
≠dÊ
«∞LOJdËË¥n.

-ô
¢bŸ
«∞AFd
«∞Du¥q,
«∞LMUœ¥q,
̧°DU‹
«∞FMo,..
Ë̈Od≥U,
√Ê
¢∑b∞v
≠u‚
«∞úU¡
Ë≠u‚
«∞LK∫IU‹

«_îdÈ
√£MU¡
¢AGOq
«∞LM∑Z.

-ô
¢º∑FLq
«ßDu«≤W
«ùß∑∫ö»
(*f)
√Ë
«∞LªHIW
(*g)
∞Fπs
«∞FπUzs
«∞∏IOKW
(́πOMW
«∞ª∂e,

..«∞a),
Ëô
¢ªKj
±e¥Z
́πOMW
«∞∫Ku¥U‹
«∞ªHOHW
(«∞JOp,
Ë̈Od≥U).


-ô
¢Lú
Ë́U¡
«∞ªöÒ◊
(*i)
°U∞ºu«zq
«∞ºUîMW
∞b§̧W
«∞GKOUÊ.

-ô
¢º∑FLq
Ë́U¡
«∞ªöÒ◊
(*i)
∞KLJu≤U‹
«∞πU±b…
≠Ij.

(«∞LJºÒd«‹...)

-B́U̧…
«∞∫LCOU‹
(*j):
¢M∂Ot :
¥πV
̈ºq
ßKÒW
«∞HK∑d
(*2j)
°Fb
Øq
2,0
∞∑d.

-±Hd±W
«∞K∫LW
(*m):
¥Ôd§v
«∞∑QØb
°QÊ
«∞K∫LW
̈Od
±ÔπLÒb…
±ÔDKIUÎ.
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-≥L}At
«“
≠AU̧
œ≥MbÁ
°d«È
«≤b«î∑s
̈c«
œ¸
œ≥U≤t
«ß∑HUœÁ
ØM}b.

«“
«ß∑HUœÁ
«“
«≤~A∑UÊ,
ÇM~U‰,
ÆU®o,
ÇUÆu
|U
ßU|d
«®OU¡
«Ø}b«"

îuœœ«̧È
ØMOb.


-«“
¢}Gt
ÇdŒ
Öu®X
(d),
ÇUÆuÈ
ØUßt
±ªKu◊
Øs
(*i)
¬ß}U»
̧|e

ß∂eÈ
(*k),
Ë
œ|ºJ‡
°d‘
ß∂eÈ°U
«•∑}U◊
«ß∑HUœÁ
ØM}b:
¬≤NU

°º}U̧
¢}e
≥º∑Mb.
®LU
°U|b
≥L}At
¢}Gt
ÇdŒ
Öu®X)d(¸«

°uß}Kt
œß∑t)c( Æ∂q
«“
¢ªK}t
ØUßt
°dœ«̧|b.

-«“«ß∑HUœÁ
«“
œß∑t
≥UËÊ
(*4i)
°bËÊ
œ»̧
ØUßt
±ªKu◊
Øs

(*1-21)

«Ø}b«"
îuœœ«̧È
ØM}b,
œ¸
̈}d
«|s
Åu‹̧
±v
¢u«≤b
¢}Gt
̧«
∞Lf
ØMb.

-«“
∞Lf
≥dÖu≤t
ÆDFt
œ¸
•U∞v
Øt
¬≤NU
œ¸
•dØX
≥º∑Mb
«ØOb«"

îuœœ«̧È
ØM}b;
°d«È
•dØX
Å∂d
ØMOb
¢U
ØU±ö"
±∑uÆn
®uœ
Æ∂q

«“
¬≤Jt
≥dÖu≤t
∞u«“Â
§U≤∂v
̧«
°dœ«̧|b.

-±DU°IX
œ«®∑s
Ë∞∑Ų
¢Gc|t
œß∑~UÁ
°U
≤BV
Ë
̧«Á
«≤b«“È
°d‚
̧«

°dß̧v
ØMb.

-≥dÖu≤t
îDU
œ¸
«¢BU‰,
±u§V
∞Gu
®d«|j
{LU≤X
îu«≥b
®b.
œß∑~UÁ
®LU
≠Ij
°d«È

«ß∑HUœÁ
îU≤~v
Ë
œ«îKv
œ¸
≤Ed
Öd≠∑t
®bÁ
«ßX.



-œ¸
Åu¸¢}Jt
œß∑~UÁ
°t
œß̧∑v
ØU̧
≤Lv
ØMb
|U
¬ß}V
œ|bÁ
«ßX,
«“
«ß∑HUœÁ
«“
œß∑~UÁ

îuœœ«̧È
ØM}b.
œ¸
«|s
Åu‹̧,
°U|b
œß∑~UÁ
̧«
°t
±dØe
îb±U‹
±πU“
°d«È
¢FL}d
°∂d|b
(∞}ºX

±u§uœ
œ¸
Ø∑U°ât
îb±U‹
̧«
̧Ë|X
ØMOb).




-≥dÖu≤t
¢FL}d
Ë
≤~Nb«̧È
̈}d
«“
¢L}e
ØdœÊ
́UœÈ
¢ußj
±A∑dÈ
°U|b
œ¸
¥J‡
±dØe
îb±U‹

±πU“
«≤πUÂ
®uœ
(∞}ºX
±u§uœ
œ¸
Ø∑U°ât
îb±U‹
̧«
̧Ë|X
ØMOb).



-«“
Æd«̧
œ«œÊ
œß∑~UÁ,
ß}r
°d‚
|U
Äd|e
œ¸
¬»
|U
≥d
±U|l
œ|~d
«Ø}b«"
îuœœ«̧È
ØM}b.



-ß}r
°d‚
≥dÖe
≤∂U|b
œ¸
≤eœ|Jv
¥U
¢LU”
°U
ÆDFU‹
œ«⁄
œß∑~UÁ,
±M∂l
ÖdÂ
|U
Öu®t
≥UÈ
¢}e
Æd«̧
°~}dœ.

-°d«È
«|LMv
îuœ,
≠Ij
«“
∞u«“Â
§U≤∂v
œß∑~UÁ
Ë
¬≤ât
œ¸
±d«Øe
±πU“
°t
≠dË‘
±v
̧ßb
«ß∑HUœÁ
ØM}b.

-«“
°t
ØU̧
«≤b«î∑s
œß∑~UÁ
œ¸
•U∞v
Øt
îU∞v
«ßX
îuœœ«̧È
ØM}b.

-≥L}At
«“
ØUßt
±ªKu◊
Øs(*i)
°U
œ»̧
îuœ
(*2i¥U
*2-2i)
«ß∑HUœÁ
ØM}b.



-«“
«ß∑HUœÁ
«“
∞u«“Â
§U≤∂v
°t
́Mu«Ê
™dË·
(°d«È
«≤πLUœ,
ÄªX
Ë
Äe
|U
{b
́Hu≤v
ØdœÊ
°U

Öd±U)
îuœœ«̧È
ØMOb.


-«“
Æd«̧
œ«œÊ
∞u«“Â
§U≤∂v
œ¸
±U|JdËË|u
îuœœ«̧È
ØMOb.

-«“
¬Ë|e«Ê
®bÊ
±uÈ
°KMb,
̧ËßdÈ,
Ød«Ë«‹
|U
≥d
Ç}e
œ|~d
°d¸ËÈ
œß∑~UÁ
|U
∞u«“Â
§U≤∂v

œ¸
•U∞v
Øt
«ß∑HUœÁ
±v
®u≤b
îuœœ«̧È
ØM}b.


-«“
«ß∑HUœÁ
«“
Ëß}Kt
«±u∞º}uÊ
(*f)
|U
≥LeÊ
(*g)°d«È
Ë¸“
œ«œÊ
îL}d
ßM~}s
(°d«È
≤UÊ
Ë

¨}dÁ)
|U
¢dØ}V
±ªKu◊
®}d|Mv
ß∂J‡
(°d«È
≤UÊ
®}d|Mv
Ë
̈}dÁ)
«Ø}b«"
îuœœ«̧È
ØM}b.



-«“
Äd
ØdœÊ
ØUßt
±ªKu◊
Øs
(*i)
°U
|J‡
±U|l
§u®UÊ
«Ø}b«"
îuœœ«̧È
ØM}b.



-«“
«ß∑HUœÁ
«“
ØUßt
±ªKu◊
Øs
(*i)
≠Ij
°U
±∫Buô‹
îAJ‡
«ØOb«"
îuœœ«̧È
ØM}b

(¬§Oq
...).

-

≠AdœÁ
ØMMbÁ
±}uÁ
±dØ∂U‹
(*j):
¢u§t,
®LU
°U|b
ß∂b
≠}K∑d
(*2j)
̧«
≥d
2.0∞}∑d
°Auz}b.

-

ÇdŒ
Öu®X
(*m):
«©L}MUÊ
•UÅq
Øt
Öu®X
ØU±ö"
±MπLb
®bÁ
«ßX.
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FA

i

‹

¢FLOd Ë ≤~Nb«̧È

-ß}r
°d‚
œß∑~UÁ
̧«
°JA}b.

-

°d«È
¢L}e
ØdœÊ
¬ßUÊ
¢d,
∞u«“Â
§U≤∂v
̧«
Äf
«“
«ß∑HUœÁ
≠u¸«"
°Auz}b.


-

∞u«“Â
§U≤∂v
¸«
°Auz}b
Ë
îAJ‡
ØM}b:
¢LUÂ
¬≤NU
°t
«ß∑∏MU¡
ÆU∞V
ÇdŒ
Öu®X

)8m+7m+6m+3m+l(Ë
Ë«•b
±u¢u¸
(a)ÆU°q
®º∑Au
œ¸
±U®}s
™d≠Auzv,
≠dË
̧≠∑s

œ¸
¬»
|U
®º∑Au
œ¸
“|d
¬»
̧Ë«Ê
±v
°U®Mb.
œË±v
̧«
°U
«ßHMZ
±d©u»
îAJ‡
ØMOb.


-

“±U≤v
Øt
¬≤NU
îAJ‡
≥º∑Mb,
4¢OGt
(6m)Ë
Ø∂U»
Äe
°U
̧Ë̈s
ÄªX
Ë
Äe
̧«
°t
±MEu¸
§KuÖ}dÈ

«“
“≤@
“œÊ
°áu®U≤}b.

-

¬»
œ«⁄
̧«
°U
ÇMb
ÆDdÁ
ÅU°uÊ
±U|l
œ¸
ØUßt
±ªKu◊
Øs
(3i)
°d|e|b.
œ»̧

(2i)¸«
°U
¢uÆn
œË“
îuœ

(li)
°∂Mb|b.
œß∑~UÁ
̧«
ÇMb
°U̧
≠FU‰
ØM}b.
ß}r
°d‚
œß∑~UÁ
̧«
°JA}b.
ØUßt
̧«
®º∑Au
œ≥}b.

-  ¢}Gt ∞u«“Â §U≤∂v °º}U̧ ¢}e ≥º∑Mb. °t ¬≤NU °U «•∑}U◊ œßX °e≤}b. 
≤J∑t:œ¸
Åu‹̧
̧≤~v
®bÊ
∞u«“Â
§U≤∂v
°U
̈c«≥Uzv
±U≤Mb
≥u|Z
|U
Äd¢IU‰,
¬≤NU
̧«
°U
ÄU̧Çt

¬̈A∑t
°t
̧Ë̈s
≤∂U¢v

ÄUØ‡
ØM}b
Ë
ßáf
°t
©u¸
±FLu‰

¢L}e
ØM}b.


Çt ØU̧È °U|b «≤πUÂ œ«œ œ¸ Åu¸¢v Øt œß∑~UÁ ®LU ØU̧ ≤Lv ØMb

«Öd
œß∑~UÁ
®LU
°t
œß̧∑v
ØU̧
≤Lv
ØMb,
°dß̧v
ØM}b:

-Øt
œß∑~UÁ
°t
œß̧∑v
°t
°d‚
ËÅq
®bÁ
°U®b.

-≥d|J‡
«“
∞u«“Â
§U≤∂v
°t
œß̧∑v
Ä}ê
®bÁ
°U®b.

œß∑~UÁ
®LU
≥Mu“
ØU̧
≤Lv
ØMbÈ
°t
±dØe
îb±U‹
±πU“
±d«§Ft
ØM}b(∞OºX
±u§uœ
œ¸
Ø∑U°ât
îb±U‹
̧«
̧Ë|X
ØM}b).

œË¸ «≤b«î∑s ±u«œ °º∑t °MbÈ Ë îuœ œß∑~UÁ

ØÜc
°º∑t
°MbÈ
±M∫Bd«"
®U±q
±u«œ
«±s
±∫}j
“|ºX
«ßX
Øt
±v
¢u«≤b
°U
¢u§t
°t
±Id¸«‹

¸«|Z
°U“|U≠X
œË¸
̧|ª∑t
®uœ.


«Öd
®LU
±U|q
°t
œË¸
«≤b«î∑s
œß∑~UÁ
±v
°U®}b,
∞DHU"
°t
±dØe
îb±U‹
±MUßV
œ¸
±MDIt

®LU
̧§uŸ
ØM}b.

ÄU|UÊ ́Ld ±∫Buô‹ «∞J∑d|Jv |U «∞J∑dË≤}Jv:

°t ±∫}j “|ºX ≠Jd ØM}b!

œß∑~UÁ
®LU
•UËÈ
±u«œ
«̧“®LMbÈ
«ßX
Øt
ÆU°q
«•}U¡
|U
°U“|U≠X
±v
°U®b.

¬Ê
̧«
œ¸
|J‡
≤IDt
§Ll
¬ËȨ̀
“°U∞t
≥UÈ
±∫Kv
±b≤v
Æd«̧
œ≥}b.

∞u«“Â §U≤∂v

®LU
±v
¢u«≤}b
œß∑~UÁ
îuœ
̧«
°U
îd|b
≥d|J‡
«“
∞u«“Â
§U≤∂v
–|q
œ¸
≠dË®~UÁ
±DKu»
|U
œ¸
|Jv
«“
±d«Øe

îb±U‹
±πU“
±U,
«î∑BUÅv
ØM}b.


¢u§t: °t ±MEu¸ îd|b ≥dÖu≤t ∞u«“Â §U≤∂v °d«È «|s œß∑~UÁ, ®LU °U|b «∞e«±U" Ø∑U°ât œß∑u¸«∞FLq ≥U

¸« °U ¬Ê |U œß∑~UÁ «̧«zt œ≥}b.

-d≠uôœ
{b
“≤@
¢}Gt
ÇdŒ
Öu®X


-e¢}Gt
îL}d
ØdœÊ


-fœ|ºJ‡
«±u∞º}uÊ

-g≥LeÊ

-hœ|ºJ‡
°d‘
ß∂e|πU‹






>H/C:
̧≤bÁ
/
°d‘
œ≥MbÁ
{ª}r






>D/A:
̧≤bÁ
/
°d‘
œ≥MbÁ
≤U“Ø‡






>G:
ÄU̧±}e«Ê/¸¥∂uØAs






>E:
°d‘
œ≥MbÁ
ß}V
“±}Mv
ßdŒ
ØdœÁ

-i:
ØUßt
±ªKu◊
Øs


-5i,4i,1-1i,
Ë2-2i:
≠}K∑d
¬»
+
œß∑t
≥UËÊ
+
œ»̧
+

œË“¸

-j:
≠AdœÁ
ØMMbÁ
±}uÁ
±dØ∂U‹

-k:
¬ß}U»
̧|e
Ö}U≥UÊ

-l+
m:
¬œ«Ä∑u¸
+
îdœ
Øs

-n:
ØU̧œØ‡
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œß∑u¸«∞FLq ≥UÈ «|LMv

∞u«“Â
§U≤∂v
±u§uœ
œ¸
±b‰
«ßX
Øt
¬≤ât
®LU
îd|bÁ
«|b
°d
̧ËÈ
°dÇºV
Æd«̧
œ«œÁ
®bÁ
°d

¸ËÈ
ØÜc
°º∑t
°MbÈ
≤AUÊ
œ«œÁ
±v
®uœ.

*°d©∂o
±b‰

-œß∑u¸«∞FLq
≥UÈ
«ß∑HUœÁ
̧«
Æ∂q
«“
ØU̧°dœ
œß∑~UÁ
°d«È
«Ë∞}s

°U̧
°U
œÆX
°ªu«≤}b:
ßU“≤bÁ
œ¸
Æ∂U‰
≥dÖu≤t
«ß∑HUœÁ
̈}d
±MD∂o

°U
œß∑u¸«∞FLq
±∂d«
«“
Äc|d≠∑s
±ºµu∞}X
îu«≥b
°uœ.


-«ß∑HUœÁ
«“
«|s
Ëß}Kt
°d«È
«ß∑HUœÁ
«≠d«œÈ
(®U±q
ØuœØUÊ)
°U

¢u«≤Uzv
Ør
§ºLU≤v,
•ºv
Ë
̧Ë«≤v
|U
≤b«®∑s
¢πd°t
Ë
œ«≤g
ØU≠v

©d«•v
≤AbÁ
«ßX,
±~d¬≤Jt
ØU̧°dœ
¬Ê
°U
≤EU̧‹
Ë
¬±u“‘
≠dœ

±ºµu‰
Ë
±∫U≠k
°d«È
«|LMv
¬≤UÊ
«≤πUÂ
Ö}dœ.


-«|s
œß∑~UÁ
±LJs
«ßX
¢ußj
«≠d«œÈ
°U
¢u«≤Uzv
Ør
§ºLU≤v,

•ºv
Ë
̧Ë«≤v
|U
≠UÆb
œ«≤g
«ß∑HUœÁ
«“
œß∑~UÁ
°t
ØU̧
°dœÁ
®uœ,

¢U
≥M~U±v
Øt
¬≤NU
¢∫X
≤Ed
°U®Mb
Ë
œß∑u¸«∞FLq
«ß∑HUœÁ
«|Ls

œß∑~UÁ
̧«
œ¸|U≠X
ØdœÁ
°U®Mb,
Ë
«“
îDd«‹
{LMv
±DKl
®bÁ

°U®Mb.


-ØuœØUÊ
≤∂U|b
«“
∞u«“Â
îU≤~v
°t
́Mu«Ê
|p
«ß∂U»
°U“È
«ß∑HUœÁ

ØMMb.
≤∂U|b
°t
ØuœØUÊ
«§U“Á
œ«œÁ
®uœ
¢U
°U
œß∑~UÁ
°U“È
ØMMb.

-«|s
œß∑~UÁ
≤∂U|b
¢ußj
ØuœØUÊ
°t
ØU̧
«≤b«î∑t
®uœ.
œß∑~UÁ
Ë

ßOr
¬Ê
̧«
œË¸
«“
œß∑d”
ØuœØUÊ
≤~Nb«̧|b.


-œ¸
Åu‹̧
¬ß}V
œß∑~UÁ,
ß}r
°d‚
|U
Äd|e,
«“
ØU̧°dœ
œß∑~UÁ

îuœœ«̧È
ØM}b.
°d«È
«§∑MU»
«“
îDd
«•∑LU∞v,
¬Ê
̧«
œ¸
±dØe

îb±U‹
±πU“
¢Fu|i
ØM}b.


-≥L}At
œß∑~UÁ
̧«
«“
±M∂l
°d‚
§b«
ØM}b
œ¸
Åu¸¢}Jt
®LU
±v

îu«≥}b
œß∑~UÁ
̧«
°bËÊ
±d«ÆV
¢dØ‡
;≤Ob,
≥M~UÂ
¢uÆn
«ß∑HUœÁ
«“

œß∑~UÁ
(•∑v
œ¸
Åu‹̧
îU±u®v),
Ë
Æ∂q
«“
±u≤∑Ų,
§b«
ØdœÊ

ÆDFU‹
|U
¢L}e
ØdœÊ.«§U“Á
≤b≥}b
Øt
ØuœØUÊ
°bËÊ
≤EU̧‹
«“

œß∑~UÁ
«ß∑HUœÁ
ØMMb.








